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D'IGNASI ALS EFESIS* 

[A. SALUTACIÓ INICIAL ESPÚRIA] 

Sm insc. [Ignasi, de nom també Tehfol; a la cornunitat de Déu Pare i de 
llEstimat, Jesucrist, agraciada misericordiosament arnb tota mena de caris- 
mes, reblerta arnb fe i amol; que no esta mancada de cap carisma, venerabi- 
lissima i portadora de santedat, que resideix a Esmirna de la provincia 
d ' ~ s i a ,  li desitjo que s'alegri abundosament arnb un esperit irreprotxable i en 
la paraula de Déu.] 

Pel que fa a les sigles i a la pertinenca d'aquesta carta a la primitiva carta als Efesis (Eph*), 
vegeu Carta d'lgnasi als Efesis, dins RCatT XVIII (1993) 25-26. 

«Ignasi» fins a «paraula de Déu», adreca de la carta bastida pel refonedor inspirant-se en 
expressions ignasianes: 'IyvÓ(atos, Ó nui OEOC~ÓQOS.. ., Ennhqoiql.. . ~ f j  060q Ev.. . t f is 'Auia~. . . 
xheioaa xaieetv (cf. Tr insc; Eph insc; Rom insc). Tanmateix, Ign. no encapcala mai l'adreca 
directament arnb el dat. Ennhqoiqr, com fa el refonedor aquí i en Phld insc, sinó sia arnb un qua- 
lificatiu inarticulat (Tr insc) seguit de prop de Enxhqoiql, sia arnb l'art. ay (Rom insc; Mg insc; 
Eph insc) i una serie de qualificatius, endarrerint la menció de Exnhqoiql (vegeu Mg insc, Apa- 
rat crític). D'altra banda, l'expressió Exxhqoiq O E O ~  n a a ~ o s  és exclusiva del refonedor (aquí i 
en Phld insc), així com el títol de a00 {yaxqpivou predicat de Jesucrist (Ignasi l'aplica a l'es- 
glésia: Rom insc; Tr insc). 

«agraciada misericordiosament», gr. 4heqyévq, pf.: el refonedor s'inspira probablement en 
la insc. de Phld, composta per el1 a partir de materials ignasians (el pf. de Eheio és usat sovint 
per Ign.: Rom insc; 9,2; Phld = Mg* insc; Eph 12,l). 
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«amb tota mena de carismes», gr. 6v nav~i  xa~iupat~:  Ign. usa un sol cop el terme to 
xagtuya, articulat (Eph 17,2), refennt-se a l'efusió de 1'Espent Sant, mentre que el refonedor 
empra la mateixa expressió dues vegades en el brevíssim espai de la insc, en positiu, primera- 
ment, i en forma negativa, després (&vuo.teerjrq oCoq xav.co5 xaeioyctro<). 

c o m e n t a r i  

El refonedor ha compost una inscriptio, tota ella de nou encuny, per a la presumpta 
carta adrecada per Ignasi des de Troes a la comunitat d9Esmirna, on havia estat retin- 
gut en una presó militar. Curiosament en tota la carta no es farh cap menció específica 
d'aquesta llarga estada a Esmirna, durant la qual Ignasi tingué temps de dictar les qua- 
tre cartes que consten com a redactades en aquest escriptori -una als Romans i altres 
tres a les comunitats asihtiques de Tral.les, Magnesia i Efes- i la carta de congratula- 
ció, inexorablement perduda, adrecada a la seva església de Síria. Com veurem al terme 
de la carta, en la Salutació final la majoria de salutacions són formulhries i anonimes 
(cf. 12,l-13,lb), mentre que les poquíssimes adrecades a persones (13,lc-2) figuraven 
originkiament en la Conclusió de la primitiva Carta als Efesis. Fins i tot les al.lusions 
al bisbe i al presbiteri, sorprenentment escasses, són generiques i anbnimes (cf. Sm 8,l- 
2; 9,lc-e; 12,2); tan sols Burros, un efesi a qui el refonedor convertí en diaca, «conser- 
vent» d'Ignasi (cf. Eph 2,la-c), és mencionat pel seu nom (Sm 12,l): de Policarp, res 
de res (i, tanmateix, suposadament és el bisbe d'Esmirna, amb qui Ignasi hauria entrat 
en contacte!: cf. Mg 15; Po1 insc; Eph 21,l). 

L'adreca de la carta «a la comunitat de Déu Pare i de l'Estimat, Jesucristn, sona a 
protocol.lkia. La terminologia no és l'emprada per Ignasi en les cartes autentiques: 
«l'esglésidcomunitat de Déu Pare» compareix entre els elements espuris de Phld insc; 
Ignasi no es refereix mai a Jesús com «l'Estimat», reservant el temps perfet del verb 
«estimar» per a qualificar «l'esglésidcomunitat estimada de Déu, Pare de Jesús Mes- 
sies» (Tr insc), ((estimada i il.luminada per designi del qui es complau en tot el que 
existeix)) (Rom insc). També és redundant la doble al.lusió a (dota mena de carismes», 
en positiu i en negatiu: si la comunitat d'Esmirna ha estat agraciada per misericordia 
divina amb tota mena de carismes, i per cert permanentment (aspecte del participi per- 
fet), no calia en absolut afegir a continuació «que no esta mancada de cap carisma». 

El refonedor se serveix sovint de la terminologia ignasiana. Aquí l'usa per a qua- 
lificar la comunitat d'Esmirna de «venerabilíssima» (cf. Mg 1,2 i Sm = Eph* 11,l) i 
de «portadora de santedatn (cf. Eph 9,2), dos qualificatius suficientment generics, com 
ho seran, d'altra banda, els que utilitzarh a continuació per a desitjar a la comunitat que 
cs'alegri arnb un esperit irreprotxable», actitud subjectiva, i «en la paraula de Déu», 
expressió d'aquesta alegria. Es fa difícil de calibrar el sentit exacte que pretengué 
donar el refonedor a aquestes dues darreres expressions. La primera imita probable- 
ment la inscnpció d'Eph: «li desitjo que s'alegri.. . amb una joia sense tardirreprotxa- 
ble» (Eph insc: cf. Mg 7,l; Rom insc); la segona sembla fer referencia a la predicació 
de la parauldmissatge de Déu (cf. Phld 1 1,1, on el refonedor usa la mateixa construc- 
ció: Ignasi l'emprarh més endavant en Sm = Eph* 10,1), tot i que no s'adiu al genere 
de la salutació inicial. 
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[B. INTROD UCCIÓ] (absent) 

Si prescindim de la Inscripció, que el refonedor ha compost ex professo seguint el 
model ignasih, a fi de conferir versemblanca a l'encontre d'Ignasi arnb el bisbe d'Es- 
mirna, Policarp, la carta prbpiament dita comenca sense cap mena de preambul. 
L'absencia de la Introducció es fa més sospitosa, si es té en compte que la carta hauria 
estat redactada a Troes i portada a Esmirna, la comunitat de Policarp, per rnitja d'un 
efesi (sic!), Burros, a qui els esmirnesos, juntament arnb alguns efesis, haurien enviat a 
Troes perque acompanyés Ignasi (Sm 12,l: cf. Phld 11,2). Sorpren que el nom de Po- 
licarp no comparegui en tota la carta i que Ignasi tan sols saludi de manera generica el 
bisbe, juntament arnb el presbiteri i els diaques, cap a la fi de la carta (cf. Sm 12,2), 
mentre que en altres cartes menciona Policarp nominalment (Eph 21,l: CcyanWv 
IIohwna~nov; Mg 15: &va IIohunitenq, En~onónq Zyu~vaiwv; Po1 insc: 
llohwnit~nq, E n ~ ~ n ó n ~  Ennhqoiaj C p e v a i ~ v  i passim). Totes les al.lusions del re- 
fonedor al bisbe d'Esmirna contingudes en la carta pretesament adrecada als esmime- 
sos són anonimes, tant si «el bisbe» porta article (8,1a.e [vl].2a.e [vl]), en el qual cas 
se sobreentén que es fa referencia a Policarp, com si no en porta (8,le [v1].2e [vl]; 
9,lc.d.e), en el qual cas la sentencia adquireix valor axiomhtic. 

El refonedor no ha cregut necessari d'esmentar Policarp al principi de la carta, 
acontentant-se arnb la menció generica de «la comunitat.. . que resideix a Esmirnan que 
havia fet en la Salutació inicial. D'altra banda -com podrem comprovar tot seguit-, si 
hagués redactat la pertinent Introducció (present en totes les altres cartes), arnb les con- 
següents lloances de la comunitat i del seu bisbe, la represa del fil del discurs ignasia 
que havia deixat en l'aire quan dividí la primitiva Carta als Efesis encara hauria resul- 
tat més abrupta. (Recordem que la continuació de l'exposició havia estat ajornada per 
a un «segon tractats, segons consta en la clhusula interruptora redactada per el1 mateix 
en Eph 20: vegeu Carta als Efesis 70-74.) Aquestes dues observacions bastarien ja per 
a posar en dubte l'autenticitat d'una carta que té la pretensió d'haver estat adrecada a 
la comunitat d'Esmima, presidida per Policarp, on indubtablement Ignasi es demora un 
temps considerable, a la presó, i des d'on va escriure cinc cartes: Rom, Tr, Mg, Eph i 
la Carta als Sirians (perduda). A diferencia de l'església d'Efes, la comunitat d'Es- 
mirna, en temps d'Ignasi, devia ser tan insignificant que tan sols apareix mencionada 
una vegada en les cartes autentiques, i encara acoblada a la menció dels efesis: «Us sa- 
luden arnb afecte els esmirnesos i els efesisp (Tr 13,l). 

C. COS DE LA CARTA (continuació) 

Per tal de visualitzar millor l'estructura concentrica del Cos de la carta, repartit pel 
refonedor entre les actuals cartes als Efesis i als Esrnirnesos, sera bo de recordar es- 
quemhticament els diversos moviments de que es compon. (La ratlla de punts indica el 
punt de sutura entre les dues cartes): 

a Exhortació inicial: Eph 3,l-2d; 4,ld-2 (excloses les interpolacions) 
b Advertiment inicial: 5,2a-c.3a-d (excloses les interpolacions) 

c Aclariment inicial: 6,2-10,3 
d Exposició central (primera part): 11,l-15,3 
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e Advertiment central: 16,l-17,l 
d' Exposició central (segona part): 17,2-19,3 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Exposició central (segona part, continuació): Sm = Eph" 1,l-3,3 

c' Aclariment final: 4,l-5,3 
b' Advertiment final: 6,l 

a' Exhortació final: 6,2-7,2d; 9,la-b (excloses les interpolacions) 

d'. EXPOSICIÓ CENTRAL (continuació) 

Ens trobem al be11 mig de la segona part de 1'Exposició central [d'], estructurada 
al seu torn quihsticament. (La ratlla de punts indica el punt on s'uneix 1'Exposició ini- 
ciada a Eph amb la continuació d'Sm): 

a La creu, eschndol per als docetes, alliberació i vida per a nosaltres: Eph 17,2-18,lc 
(3 Símbol cristolbgic antidoceta de l'església de Síria: 18,ld-2 

y Ocultació dels secrets de Déu al Cap de l'ordre present: 19,l 
y' Manifestació de 1'Astre del Messies als habitants celestes: 19,2-3 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
(3' Símbol cristolbgic antidoceta professat pels efesis: Sm = Eph" 1,l-2a 

a' L'estendard de la creu, hissat en virtut de la resurrecció, prova contra els doce- 
tes que Jesús realment sofrí passió: 1,2b-3,3 

p. Símbol cristolbgic antidoceta professat pels efesis 

Sm 1,l. Glorifico<, dones,> Jesús Messies, el Déu que així tan shviarnent 
us ha instruit, car m'he assabentat que esteu perfectament acoblats en una fe 
inamovible -com si estiguéssiu clavats a la creu del Senyor, Jesús Messies, tant 
carnalment com espiritualment- i sblidament assentats en l'arnor grhcies a la 
sang del Messies, plenament convencuts, pel que fa a nostre Senyor, 

[l] que realment prové de la nissaga de David segons la carn, essent Fill de 
Déu segons el Voler i la Forca de Déu; 

[2] que va néixer realment d'una Verge; 
[3] que fou batejat per Joan, a fi que «fos acomplerta per el1 tota justícia» 

(Mt 3,15); 
[4] 1,2a. que realment en temps de Ponc Pilat i d'Herodes tetrarca fou cla- 

vat en carn per nosaltres. 

Podem observar la presencia d'una serie de marques comunes (//) o de contrast (\\) entre els 
dos moviments correlatius, [P] (Eph 18,ld-2) // [p] (Sm 1,l-2a): slo8 aocpój; \\ tov o v t o j  úpaq 
oocpiaavta 1 no8 cru<qtq~ilj; z08 naljxqu~q t 6 v  h~yopivov O U Y E T ~ V ;  \\ Evóqoa y&@ Upüj 
n a ~ q ~ t t o p i v o u j  ... s l ~ ~ ~ h ~ ~ o r p o ~ q p i v o u ~  1 6 y&@ 0eoq qp6v 'IqaoOj 6 XQLOTO; // AoECtto 



'1qoo.V~ Xeimov rov eeóv 1 EX onÉepatos yEv Aawi8 // b ybvoug Aawi8 ( nveUpatos 6E byiov 
// wiov 0eo.V 1 Ey~vvfi0q // y~y~vvqpÉvov 1 Epuntia0q // P ~ ~ a n t t o y b v o v  1 Lva ... 11a0u~ioq //Eva 
nhqeo0ij 1 zQ n&0et // 11a0qA~pÉvov. 

«Glorifico, <dones>», gr. AoE&l;o <O;V>, conj. propia: AoE&l;o LACg Severus, Lightfoot, 
Funk-Bihlmeyer; AoE&l;wv G Zahn, Bauer, Fischer: el part. tan aviat es podria considerar com 
un intent d'esmussar d'alguna manera el comencament abrupte d'Esmirnesos, com ser el resul- 
tat de l'apbcope de AOEAZQ<OY>N. Ign. no fa sinó dur a la practica el que el1 mateix ha re- 
comanat al principi de la carta que adreca a la comunitat efesina: xut& n&vta t ~ o n o v  80E&<&tv 
'Iqooüv Xetotov zov 8 0 ~ & o a v t u  U p 6 ~  (Eph 2,2). 

«el Déu que així tan saviament us ha instniit~, gr. tov 0eov tov OUTOS UyOLs oorpioav~a: 
I'art. davant 0aóv no es limita a fer concertar aquest títol amb 'Iqaoüv X ~ ~ a o v ,  sinó que el re- 
laciona anafbricament amb la instrucció que Jesús en persona continua impartint profeticament 
a la comunitat d'Efes (cf. Eph 6,2: o86E &xoUetÉ r ~ v o s  nhEov, f n e ~  'Iquoü X ~ ~ a z o ü  hahoüvto~  
Ev &hq0eil: noteu el part. pr.); l'adverbi oVtos posa en estreta relació l'experiencia que Ign. ha 
pogut fer personalment del bon estat de la comunitat efesina (Evóqau yole 11th.) amb el desenvo- 
lupament teolbgic del símbol antidoceta que els acaba d'adduir (Eph 18,ld-19,3) i que ha que- 
dat interromput per culpa del refonedor (Eph 20). No té res d'estrany que la versió llatina (L) 
l'hagi omks, car no s'explica la seva presencia al comencament d'una carta. El refonedor l'havia 
retingut, convencut que el coneixement personal que Ign. mostrava mitjancant aquest adverbi de 
l'estat exce1,lent de la comunitat d'Efes ficilment podria transferir-se a la comunitat dYEsmirna 
presidida per Policarp. 

«car m'he assabentat», gr. Evoqoa y&@: el verb'voko + ac., acompanyat de quatre participis 
de pf., adquireix aquí el sentit de «se mettre dans l'esprit, par I'entremise des sens, d'ok voir, s'a- 
percevoir de» (Bailly, s. v.), és a dir, pressuposa que Ign. s'ha pogut fer cirrec del perfecte estat 
de la comunitat efesina per mitja d'Onksim i dels altres membres de la comunitat comissionats a 
Esmirna (cf. Eph 1,3; 6,2), sense oblidar les mostres d'afecte de que fou objecte durant la seva 
breu estada a Efes, segons els recordara més endavant (Sm = Eph* 9,2: na t& z&vta ye 
&venaVoa~e.. . &nÓvta pe nai  naeovau $yanfiauze). 

«-com si estiguéssiu clavats a la creu del Senyor, Jesús Messies, tant carnalment com es- 
piritualment-», gr. oonee xa0qhoyÉvow; kv TQ OTCIWQQ 11th.: incís parentetic, destinat a il.lus- 
trar mitjancant una imatge la manera com els efesis «estan perfectament acoblats en una fe 
inamovible». 

c o m e n t a r i  

E l  fil del discurs ignasih que el refonedor havia deixat e n  l'aire servint-se de  la clhu- 
sula interruptora d'Eph 20, prometent als lectors que els continuaria exposant e n  «un 
segon tractat» el projecte salvífic d e  Déu tot just esbossat, flueix novament al comenca- 
ment de  la presumpta carta als esrnirnesos, sense cap mena de  preambul. Després de  fer 
referencia a la creu, eschndol per als docetes [a], i d'adduir-los el símbol cristolbgic an- 
tidoceta d e  la  seva església de  Síria [p], després de  revelar-los que els misteris relatius 
a l'encarnació, passió i mort del Senyor han estat ocultats al Cap  d e  l'ordre present [y] 
i com 1'Astre del Messies s'ha manifestat als habitants celestes [y'], Ignasi esclata e n  un  
cant de  lloanca a Jesús Messies, al Déu proper («el meulnostre Déu», dirh repetidament) 
que d'una manera tan savia els ha instruit sobre els grans misteris d e  la seva vida. 

Ignasi comprova a continuació el perfecte estat de  l'església efesina, fruit del seu 
contacte personal amb alguns membres de  la comunitat durant la seva breu estada a 
Efes -on havia arribat per mar provinent d e  Síria, camí de  Roma (cf. R o m  5,1)- i dels 
informes que li  han procurat els delegats d e  la  comunitat enviats a Esmirna. L a  repar- 
tició de  la primitiva Carta als Efesis (Eph*) entre Efesis (Eph) i Esmimesos (Sm) ens 
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impedeix d'interpretar correctament la clara al.lusió que Ignasi feia al seu breu sojorn 
a Efes i que actualment consta en la carta adrecada als esmirnesos, segons podrem com- 
provar més endavant (cf. Sm 9,2). La presencia de salutacions nominals en la Saluta- 
ció final, repartida actualment entre Sm 13,2 i Po1 8,2-3, relatius tant al cap de 
l'ambaixada provinent de Síria, «Filó, que és arnb mi» (Sm = Eph* 13,lc: cf. 10,1), 
corn a individus efesis molt apreciats pei el1 tals corn «Alquen, persona delejada per 
mi» (Sm = Eph* 13,2 i Po1 = Eph:8,3), ~Attal,  el meu estimatn (Po1 = Eph* 8,2), «l'in- 
comparable Dafne i ~utecne)) (Sm = Eph* 13,2), o bé a petites comunitats domestiques 
d'Efes tals corn «la comunitat (TOV okov) de Tavia» (Sm = Eph* 13,2), «la (viuda) 
d'Epitropi juntament arnb tota la seva comunitat (ovv 6hq TQ o k q  ai izq~) i els seus 
fills» (Po1 = Eph* 8,2), corrobora que el pas d'Ignasi per Efes «no fou el d'un passa- 
volantn (o6x O5 x a @ o 6 ~ 6 o v ~ a ,  Rom 9,3), corn havia estat el pas dels docetes provi- 
nents també de Síria (cf. Eph 9,l: naeo6e6oavz&5 T L V C X ~  En~iOev), sinó que fou acollit 
pels membres de les comunitats que li sortiren a l'encontre «en nom de Jesús Messies» 
(Rom 9,3), fins al punt d'haver deixat constancia de llacos d'amistat intensament afec- 
tius. Ignasi no s'ha cansat de lloar les qualitats i la total disponibilitat de la comunitat 
efesina (cf. Eph 1,l-2; 6.2-8,l; 8,2; 9,l; 12,2). 

El binomi «fe/amor», tan característic de les cartes ignasianes, s'ha verificat total- 
ment en la comunitat d'Efes: els membres de la comunitat han quedat perfectament 
acoblats gracies a llur adhesió inamovible al Messies Jesús i estan totalment consoli- 
dats en l'amor. Per a descnure la inamovilitat de llur fe, Ignasi empra, en sentit figurat, 
el mateix verb amb que a continuació afirmara contra els docetes que Jesús fou clavat 
realment en creu en temps de Pon$ Pilat i del tetrirca Herodes. Per tal de donar-hi més 
relleu encara, els diu que ha comprovat personalment que estan «com clavats a la creu 
del Senyor, Jesús Messies, tan carnalment corn espiritualment)). Com si diguéssim «en 
cos i esperit~. L'accent antidoceta és present arreu. Igualment, l'amor que trava els 
membres de la comunitat i els consolida, el posa en relació arnb la sang que el Messies 
ha vessat per ells i que els ha conglutinat en quallar-se. 

Seguidament enumera els quatre articles constitutius del símbol cristolbgic del 
credo baptismal de la comunitat d'Efes. Ignasi els encapcala arnb un tercer participi 
perfet dependent de l'explicativa inicial: «car m'he assabentat.. . que esteu plenament 
convencuts, pel que fa a nostre Senyor)). L'enumeració consta, al seu torn, de quatre 
participis en temps igualment perfet, referits a la persona de Jesús: en el primer i el dar- 
rer articles de fe emfasitza l'adverbi «realment», col.locant-lo al principi de I'incís; en 
el segon li restitueix la seva posició lbgica després del verb, i en el tercer el silencia en 
absolut. Els quatre articles, la vigencia dels quals Ignasi ha pogut comprovar personal- 
ment en el si de la comunitat efesina, es corresponen exactament arnb els que integra- 
ven el símbol antidoceta de la s a església de Síria (cf. Eph 18,2) i que havia enumerat 
en el moviment correlatiu [Pll . ÉS més, els tres que ha marcat arnb l'adverbi «real- 
ment» són precisament els tres 3 isteris clamorosos que restaren ocults al Cap de l'or- 
dre present (19,1), mentre que el tercer ja l'havia relativitzat en la primera enumeració 
i ho fara de nou en la segona, corn veurem tot seguit. 

El primer misteri clamorós que passh desapercebut al Cap de l'ordre present, pro- 
motor del moviment doceta, fou la virginitat de Maria. En plena polkmica antidoceta, 
Ignasi fa recurs al tema de «la virginitat (4 nae0evicc) de Mana» (Eph 19,1), un tema 
al qual l'evangeli de Mateu -evangeli que Ignasi segueix molt de prop (vegeu el meu 
article El protognosticismo (le los docetas en las cartas de Ignacio, el obispo (le Siria 



(IEph-ISm e ITr), y sus conexiones con los evangelios contempordneos, en Studia Pa- 
tristica, XXXI, Leuven, Peeters, 1996, pp. 172-195)- havia conferit ja un notable relleu. 

Com a resposta a les elucubracions dels cercles docetes sobre la davallada del Sal- 
vador sobre Jesús en el Jordh, sense encarnar-se realment en ell, Mateu es remuntava als 
orígens de Jesús, el Messies, establint una clara separació, al comencament de 1'Evan- 
geli, entre la ((Genealogia de Jesús Messies (Bifihoj ysv6oews 'Iyooü X e ~ o ~ o ü ) ,  fill de 
David, fill d'Abraham» (Mt 1,l) i «La (ventable) genesi de Jesús Messies (que) tingué 
lloc així (Toü Gi: 'Iyooü Xe~otoG $ y6veo~j OUTOS $Y)» (Mt 1,18a). Amb una innegable 
construcció quihstica, Mateu havia creat així un net contrast entre l'una i l'altra. La pri- 
mera es remuntava a Abraham i culminava en Josep, l'espos de Maria, arnb un total de 
42 generacions, és a dir, sis septenaris, dominades totes elles per la línia paterna. La 
segona, corresponent a l'inici d'un sete i definitiu septenari, comenca arnb un fet extra- 
ordinari: «Havent estat desposada la seva mare, Maria, arnb Josep, abans que con- 
visquessin junts, es trobh que portava en el seu si un fruit de 1'Esperit Sant» (Mt 1,18b). 
En la veritable genesi de Jesús Messies s'exclou la línia paterna i es posa tot l'accent en 
la línia materna, en «la seva maren fecundada per obra de 1'Esperit Sant: «car allo que 
en ella ha estat engendrat és un fruit de 1'Esperit Sant» (Mt 1,20d). Mateu veié realit- 
zada en aquest engendrament extraordinari la profecia d'Isaies: «Heus aquí que la verge 
(4 na~0Evos) portara en el seu si i parirh un filln ( Mt 1,23a = 1s 7,14 LXX). 

Ignasi repren aquest tema en el primer article [l]  del símbol cristologic. La doble 
genesi mateana de Jesús Messies, la legal que l'entroncava arnb David per mitjh de 
Josep i, per consegüent, arnb Abraham, primer pare del poble d'Israe1, i la real que 
l'ha constituit primogenit de la nova creació i en la qual per primera vegada s'han 
pogut fusionar dues dimensions que fins ara semblaven incompatibles, la humana, de 
Maria, i la divina, de 17Esperit Sant, Ignasi l'expressa dient «que realment prové de la 
nissaga de David segons la carn (xatol o & ~ n a ) »  i que és «Fill de Déu segons el Voler 
i la Forca de Déu (xatol 0Ehqpa xai Gljvap~v f3eoü)». La virginitat de Maria apareix 
així com un teologumen fonamental en la lluita contra el docetisme: la dimensió di- 
vina (el Salvador) no ha davallat per primer cop sobre Jesús en el Jordh (tesi doceta), 
sinó que en el si de Maria s'ha fusionat la dimensió humana arnb la divina constituint 
així una nova creatura. Ignasi ho havia expressat a l'inici del Cos de la carta, en 1'A- 
clariment inicial, en forma hímnica: «Hi ha un sol Metge / carnal ensems que espiri- 
tual / engendrat i ingenit / en la carn ha esdevingut Déu / en la mort, vida veritable / 
descendent tant de Maria com de Déu / primer passible i després impassible / Jesús 
Messies, el nostre Senyor» (Eph 7,2). 

El bisbe de Síria, que coneix sens dubte l'explicació donada per Mateu sobre l'o- 
rigen de Jesús, no té cap necessitat d'explicitar-la en les seves cartes, limitant-se a sub- 
ratllar insistentment (quatre vegades) la seva ascendencia davídica (Éíí onÉepatoc; 
Aavia, Eph 18,2; Rom 7,3; 6% A., Tr 9,l; Ex yÉvovs A. xutb o k ~ x u ,  Sm = Eph* 1,l) i 
la seva concepció virginal i gestació per part de Maria (4 xae0evia M a ~ i a c ,  Eph 19,l; 
Ex M., Eph 7,2; Tr 9,l; Enuorpo~fi8y 6x0 M., Eph 18,2), fecundada aquesta per obra de 
1'Espent Sant (Ex ... n v e l j p a ~ o ~  byiov, Eph 18,2) i, més en concret, per un acte del 
Voler de Déu mitjancant el qual elegí la present economia de salvació i la grava en el 
seu Fill arnb la Forqa de 1'Espent Sant per tal que la dugués a terme (uiov ~ E O C  xat& 
06hypa xai GÚvup~v ~EoU, Sm = Eph* 1,l). Ignasi insinua aquí que la processió del 
Logos-Paraula a partir del Silenci-Si patern (cf. Mg 8,2: vegeu Carta als Magnesis 256- 
257.259) s'origina grhcies a un acte del Voler diví. (Pel que fa a les repercussions pos- 
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teriors d'aquest teologumen, ho vaig tractar en El dinamismo trinitario en la diviniza- 
ción de los seres racionales según Orígenes, Roma 1970, pp. 84-102.) 

En una sola frase Ignasi havia ja condensat els tres components (David, Maria i Es- 
perit Sant) que intervingueren en la genesi de Jesús: «car el nostre Déu, Jesús el Mes- 
sies, fou portat en el seu si per Mana conforme al projecte de Déu -descendent, sí, de 
la nissaga de David, pero també de 1'Esperit Sant-» (Eph 18,2). Val la pena de posar en 
paral.le1 les sorprenents ressonhncies amb 1'Evangeli de Mateu, car, malgrat que la ter- 
minologia no sigui exactament la mateixa, sí que ho són els continguts: 

«el nostre Déu» (6 8 ~ 0 5  fipOv) // «Emmanuel.. . el Déu amb nosaltres» ('Eppa- 
V O W ~ ~ .  . . p ~ e '  $p&v 6 8 ~ 0 5 ,  Mt 1,23). 

«Jesús el Messies» ('IyooOs Ó X Q L ~ Ó S )  // «Jesús Messies [el Messies]» ('IyooO 
X Q L ~ T O ~ ,  Mt 1,l; toO 6E 'S. X., 1,18a [toO 6E X. pc latt sys Irlat]). 

«fou portat en el seu si» (Enuocpo~~j0y) // «es trobh que portava en el seu si» (kv 
yuozei Exouoct, Mt 1,18c: cf. VV. 20.23). 

«per Maria» // «la seva mare, Maria» (Mt 1,18b). 
«conforme al projecte de Déu» (xaa' oinovopiav 8 ~ 0 0 )  // «a fi que es complís el 

que digué el Senyor per mitja del Profeta» (Mt 1,22). 
«descendent, sí, de la nissaga de David» (&A onEepatoq pEv Auui6) // «Genealo- 

gia de Jesús Messies, fill de David, fill d'Abraham» (Mt 1,l: cf. VV. 6.17); «Josep, fill 
de David» (1,20). 

«pero també de 1'Esperit Sant» (~VEI$UTO~ 6E dyiou) // «un fruit de 1'Esperit 
Sant» (kn nve6put05 dyíou, Mt 1,18c); «car allb que en ella ha estat engendrat és un 
fruit de 1'Esperit Sant» (1,20d). 

El segon article de fe [2], «va néixer realment d'una Verge», revela el segon misteri 
clarnorós que resta ignorat al Cap de l'ordre present, «la virginitat de Maria [ l ]  i el seu 
part [2]» (Eph 19,l). Les ressonhncies amb 1'Evangeli de Mateu tornen a fer-se paleses: 

«va néixer realment» (yeyevvr(pEvov Olhy0&5: el participi perfet del verb yevvóto, 
parlant de la dona, subratlla el part com a resultat de l'infantament; l'adverbi connota 
l'acció real que li dona lloc) // «La genesi de Jesús Messies tingué lloc així» (4 yÉveo~5 
oütwq qv, Mt 1,18a: el lexema resultatiu denota un estat, mentre que l'adverbi connota 
el procés; cf. 2,l:  toO GE 'IyooO y~vvy8Évto5: el participi aorist de yevváo fa ressaltar 
el resultat de l'infantament). 

«d'una Verge» (En xu~8Évou) // ala Verge ($ JGUQ~EVOS). . . parir2 un fill» (Mt 1,23a). 
«el seu part» (6 t o n e t o ~  u6tfiq) // «parira un fill» (TEEETUL uíóv, Mt 1,21.23a: cf. 

2,2: 6 T E X ~ E ~ S ) .  

El tercer article del credo [3] conté la referencia més explícita a Mateu: 
«fou batejat per Joan» (~e~anttupÉvov "i)o 'Iwavvov: el participi perfet subratlla 

l'estat resultant del baptisme; l'agent, l'acció que l'originh) // «es presenta a Joan, a fer- 
se batejar per ell.. . un cop batejat Jesús.. .» (toO fiunttoOfivu~ Gn' u13zoO.. . P U ~ T L -  
oeey, Mt 3,13.16: primer se subratlla l'agent, després l'acció resultant). 

«a fi que fos acomplerta per el1 tota justícia» ( h a  nhyeweij noloa G~xa~odvr l  6x' 
~ 6 ~ 0 6 )  // «Ens convé, en efecte, acomplir així tota justíciav (oütwg y&@ ng5nov 6o~iv 
qpiv ~ c h y ~ o ~ a t  ~ C ~ B C L ~ ,  ~ ~ L I ~ U L O O ~ ~ V ~ V ,  ~t $15). 

El silenci total d'Ignasi respecte a la davallada de 1'Esperit de Déu sobre Jesús des- 
prés d'haver estat batejat (cf. Mt 3,16-17) és més que intencionat. A causa de la per- 



sistent controversia amb els docetes, Ignasi té especial interes a relativitzar el baptisme 
de Jesús en el Jorda. Ja en la primera menció, en enumerar el fet que Jesús «fou bate- 
jat» per Joan, afegia: «per tal que purifiqués, amb la passió, l'aigua (del baptisme)» 
(Eph 18,2). 1 és que el baptisme de Jesús, no sols no forma part dels tres misteris cla- 
morosos, sinó que és l'única realitat reconeguda pels docetes, si bé interpretada a llur 
manera. No té res d'estrany, doncs, que, en persistir la polemica i esdevenir l'heretgia 
doceta el teologumen central dels sistemes gnbstics, l'església s'hagués vist forcada a 
eliminar del símbol de fe la referencia al baptisme de Jesús. De fet, en les cartes igna- 
sianes tan aviat hi consta, corn a tercer article de fe (cf. Eph 18,2; S m z  Eph* 1,1), corn 
hi és silenciat (cf. Tr 9; Mg 11). 

Finalment, en el quart article de fe [4], ignorat igualment pel Cap de l'ordre pre- 
sent i pels seus sequacos, els docetes, Ignasi insistir2 fins a la sacietat que arealment en 
temps de Ponq Pilat i d'Herodes tetrarca fou clavat en carn per nosaltres». En efecte, 
en la determinació temporal, Ignasi s'ha servit de dades que no consten en 1'Evangeli 
de Mateu, tant pel que fa al nom del procurador roma, Ponc Pilat (cf. Mg 1 1,l;  Tr 9,l: 
Lc 3,l i Ac 4,27), corn en el que concerneix a la implicació del tetrarca Herodes en la 
crucifixió de Jesús (cf. Lc 23,7-12 i Ac 4,27). Aquestes dades les podria haver pouades 
de la Predicació de Pere, un escrit en el qual probablement s'inspira també l'evange- 
lista Lluc, corn veurem més endavant, i formarien ja part integrant del símbol baptis- 
mal (la menció de Ponc Pilat formara part de quasi totes les diverses formes del Símbol 
apostblic: Zahn, Ignatius von Antiochien 591). 

a'. L'estendard de la creu, hissat en virtut de la resurrecció, 
prova contra els docetes que Jesús realment sofrí passió 

1,2b. Fruit de la creu som nosaltres -fruit de la seva divinament venturosa 
passió-, a fi de «hissar un estendard» en virtut de la resurrecció perceptible als 
habitants celestes -els qui han estat consagrats i li són fidels-, sia enmig dels 
jueus, sia «enmig dels pagans» (1s 5,26 LXX: cf. 49,22; 62,10), «en un únic 
cos» (Ef 2,16), «el de la seva Església» (Col 1,18). 2. Tots aquests sofriments, 
en efecte, els ha patit per causa nostra, a fi que fóssim salvats. 

[5] 1 realment va sofrir passió, corn també realment es va ressuscitar a si 
mateix. No corn diuen alguns descreguts: «Només en aparenca ha sofert el1 pas- 
sió.» Ells sí que existeixen «només en aparenta» i, tal corn pensen, també els 
succeirii, essent corn són incorporis i demoníacs. 

[a] 3'1. Jo, en efecte, també després de la resurrecció el vaig conkixer en 
(un cos de) carn i crec que continua essent-hi. 

[b] 3,2.I quan vingué als del cercle de Pere, els digué: ((Preneu!, palpeu-me 
i vegeu que no sóc un dimoni incorpori.» 1, a l'instant, el tocaren i cregueren, 
un cop s'hagueren fusionat amb la seva carn i el seu Esperit. Per aix6 també 
menysprearen la mort; és més, foren reconeguts corn a superiors a la mort. 

[a'] 3,3. Finalment, després de la resurrecció, va menjar i va beure amb ells, 
corn un ésser de carn, si bé espiritualment restava unit al Pare. 
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«tainbé després de la resurrecció~, gr. nai pezh tilv cjrvciotao~v: nui té valor adverbial, indi- 
cant que l'expenencia postpasqual que Ign. ha fet de la realitat humana de Jesús coincideix exac- 
tament amb la que havia fet d'ell abans que morís. 

«el vai coneixer en (un cos de) carn», gr. kv cra~ni akov oi8a: L i Jeroni tradueixen cor- 4 rectament o~8a  per vidi (cf. Robertson 357). Tanmateix, Lightfoot suposa que llegiren ~ 1 6 0 ~  
(Apostolic Fatkers II,2, p. 294). Dels set cbdexs grecs sobre els quals es basa 1-dició crítica 
dlEusebi (HE 1. 36,ll Schwartz) -de la qual se serví Jooni- tan sols un llegeix ~i8ov, i encara 
en segcna mi. Es possible que Ign. hagi preferit el pf. oi8a amb ac. de persona (poc freqüent) a 
I'aor. ELBOY, per tractar-se d'una experiencia interior que resta viva en la seva ment, tot i referir- 
se a una situació del passat, irrepetible. Vegeu el meu article Ignacio de Antioquía, ¿testigo OCLL- 
lar de la muerte y resurrección de Jesús?, dins Biblica 70 (1989) 461-462. 

«i crec que continua essent-hi», gr. nai x~ote6w h a ,  equivalent a xiote6w uiitov EY o a p i  
el va^ (cf. Bauer, 6WNT 1329). 

«com un ésser de carn, si bé espiritualment*, gr. 0; o a ~ n ~ x ó ~ ,  nuinee nveupat~nó; GL: P 
reté xai, en sentit concessiu, en comptes de naine~, conj. concessiva seguida de part., dues cons- 
truccions pricticament equivalents (cf. B.-D.-R., 8 425,l). 

c o m e n t a r i  

A l'inici [a] de la segona part de 1'Exposició central, Ignasi feia referencia «al ca- 
risma que el Senyor realment (hhyeoj~) ens ha transmes», el coneixement o gnosi de 
Déu ignorat pels docetes (Eph 17,2), estretament vinculat a la creu, «esciindol per als 
descreguts (TOLS &JCLOTO~OLV)» (18,lb). Utilitzant una expressió d'autoabaixament i 
evitant de parlar en primera persona, es declarava partidari acerrim de la creu 
(n&@i?$qpa zo Épbv x v ~ ü p a  toü DT~UQOU, 18,la). Ara, en el darrer moviment de la se- 
qüencia, el seu correlatiu [a'], tornara a insistir en la realitat de la passió i mort de Jesús 
adduint com a prova el teologumen de la resunecció. A continuació, després de titllar 
els docetes de «descreguts» (&motoi), tractarii de desemmascarar-los. Finalment ad- 
duirii tres testimonis en els quals es comprovarh que Jesús va ressuscitar amb un cos de 
carn. En el primer s'engatjarii el1 personalment amb el pronom de primera persona 
('Eyh y&@), conferint-li molt d'emfasi. 

La centralitat del quart article del credo [4] en la controversia antidoceta i el signi- 
ficat salvífic que la passió i mort de Jesús tenen per a l'església cristiana es tradueixen, 
en el darrer moviment de la seqüencia, en una especie de glossa on es comenta el sig- 
nificat de la darrera frase del símbol cristol6gic: «fou clavat en carn per nosaltres». A 
continuació Ignasi insistirh en el valor provatiu dels testimonis oculars de la resurrecció 
contra els docetes que negaven de pla que el Salvador hagués patit passió en absolut. 

La glossa adossada al darrer article del símbol («fou clavat en la carn per nosal- 
tres») mitjancant una construcció de relatiu, il.lustra amb una successió d'imatges en- 
trellaqades el valor salvífic de la creu. El pal de la creu en que Jesús «fou clavat en la 
can»  s'ha transformat en un arbre fruiter; el seu fruit, «fruit de la seva divinament ven- 
turosa passió~, som nosaltres, els cristians: la «passió» del Messies, passió que ha ex- 
perimentat «en la carn» de manera ignominiosa, fins al punt de ser un «esciindol per als 
descreguts)) docetes (Eph 18,1), ha esdevingut «divinament venturosa» per a I'entera 
creació. De la imatge del fruit de l'arbre de la creu, arnb que glossava la finalitat im- 
plicada en la locució «per nosaltres» (Úxk~ qpWv), passa a la de l'eestendard hissat per 
a convocar» ,una munió de persones, a la de la «creu cbsrnica» que abraca els quatre 
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punts cardinals de l'univers i, finalment, a la del «tos» on es reuneixen tots els qui han 
estat convocats. Com a resposta al teologumen dels docetes, segons els quals el Salva- 
dor hauria davallat dels mons o eons superiors a la terra, per tal de salvar els seus ele- 
gits, no es limita a destacar el significat salvífic de la creu per als habitants de la terra, 
ans bé, com havia fet a proposit de l'Astre del Messies (cf. Eph 19,2-3), l'estén també 
«als habitants celestes». En el moment de la resurrecció l'«estendard» de la creu ha 
estat hissat tant «enmig dels jueus» com «de les nacions paganes», a fi de convocar tots 
els creients que habiten l'univers i reunir-los «en un únic cos, el de la seva Església». 
El Cap de l'ordre o eó present i els docetes s'han autoexcl6s d'aquest Cos eclesial; el 
mateix pot ocórrer als habitants celestes, si no donen llur adhesió a 1'Home-Déu que ha 
estat clavat en creu. 

La primera imatge, la de l'arbre de la creu, aquí tan sols insinuada, l'havia ja apun- 
tada en l'altra carta de temhtica antidoceta, en Tr 11,2: els docetes no són «plantació 
del Paren, ans bé són «tanys de mala llei que generen un fruit mortífer»; els cristians, 
en canvi, són «com branques de la creu» i llur fruit és «incorruptible». Malgrat, pero, 
que no relacionés directament aquesta «plantació» (cpu~~icc, Tr 11,l; Phld = Mg* 3,l) 
amb l'arbre de la creu, ni emprés tampoc el mot «fustot» (Eljhov, Lc 23,31; Ac 5,30; 
10,39; 13,29; Ga 3,13; 1Pe 2,24), en parlar de les ~branques de la creu» el pressupo- 
sava. Als efesis havia ja deixat ben clar que «l'arbre es manifesta pel seu fruitn, un re- 
frany anhleg a l'emprat per Mateu (7,16.20; 12,33; cf. Lc 6,44), si bé amb l'accent posat 
en la manifestació/visibilitat, més que en el reconeixement per part dels altres. El fet 
que l'arbre de la creu hagi produit un «fruit», «nosaltres», els ciients, un fruit visible 
i manifest de la «divinament venturosa passió», permetrh a Jesús d'erigir un «esten- 
dard» que, «en virtut de la seva resurrecció», sigui recognoscible per als habitants dels 
mons superiors i els pugui congregar tots plegats en l'únic Cos de la seva Esglésja. 

Les altres tres imatges estan x o m  aquel1 qui diu- superposades a aquesta. La de 
l'«estendard hissat» per a convocar tots els creients és anhloga a la de «la cabria» que 
havia emprat més amunt, mitjancant la qual els carreus són pujats enlaire per a la cons- 
trucció del santuari del Pare (Eph 9,1, vegeu Comentari). Aquí l'estendard és el pal de 
la creu, pero el moment en que ha estat «hissat» no coincideix amb el moment mate- 
rial en que aixecaren enlaire el crucificat, sinó amb el de «la resurrecció». La imatge de 
la «creu cbsrnica» és la constituida pel pal vertical de la creutestendard que s'estén fins 
als mons superiors, els mateixos per sobre dels quals brilla en el cel 1' Astre del Mes- 
sies (cf. Eph 19,2), i el pal horitzontal que abraca la humanitat sencera, jueus i pagans. 
La del «tos» eclesial, finalment, és la mateixa que ens ha sortit al pas en Eph 17,l: «Per 
aixo el Senyor es deixh perfumar el cap, a fi d'alenar incorruptibilitat a l'església» 
(vegeu Carta als Efesis 60-61) i en Tr 11,2: «Per mitja de la creu, en el moment de la 
seva passió. us reclama com a membres seus que sou: el cap, en efecte, no pot néixer a 
part sense els membres.» Des de la creu, el Cap convoca els seus membres perquk con- 
formin el seu Cos i puguin així donar a llum conjuntament 1'Home-Déu (vegeu Carta 
als Tral-lians 49-50). 

Ignasi distingeix molt bé entre 1) l'estendard en si mateix, el pal del qual és la creu; 
2) la forca (61á + genitiu) amb que el Senyor l'hissarh: «en virtut de la resurrecció»; 3) 
els individus a qui adreca (&S.. . &S) la convocatoria: «perceptible als habitants celes- 
tes» que li «hagin estat consagrats i li siguin fidels~, exclosos «el Cap de l'ordre pre- 
sent» i els descreguts; 4) l'indret (Ev.. . Ev) on el fixara «sia enmig dels jueus, sia enmig 
dels pagans»; 5) el punt de reunió (kv) on s'aplegaran tant els habitants celestes com 
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els terrestres: «en un únic cos, el de la seva Esglésian (al.lusió a Ef 2,16 i Col 1,18). 
Aquest «tos» eclesial, del qual entraran també a formar part els habitants dels mons 
superiors, és constituit bhsicament pels creients vinguts tant del judaisme com del pa- 
ganisme. Per a Ignasi, igual que per a Joan, la creu és alhora patíbul i instrument d'e- 
xaltació (compareu Eph 9,1 i Sm = Eph* 1,2 amb Jn 3,14; 8,28; 18,14). 

La glossa finalitza amb un breu comentari on s'insisteix en el valor salvífic de la 
passió que l'havia motivada («fou clavat en la carn per nosaltres»): «Tots aquests so- 
friments, en efecte, els va patir per causa nostra, a fi que fóssim salvats.)) La locució 
«per causa riostra» (6L fipOij) es retroba en Tr 2,1: «Jesús Messies va morir per causa 
nostra, a fi que, un cop vinculats a la seva mort, ens escapéssim de morir.» En Rom 6,1 
es combinen també les dues locucions: «Cerco aquell qui per nosaltres ( ~ E Q  (póv) va 
morir; desitjo aquell qui per causa nostra (62 qp") va ressuscitar.)) La primera, «per 
nosaltres)) ( 6 x E ~  (póv : cf. Eph 16,2; Sm = Eph* 7,1), fa referencia a la funció vicaria 
de la passió i mort de Jesús, funció que explicitarh més endavant contra els docetes que 
«no confessen que 1'Acció de grhcies és experiencia de la cam del nostre Salvador, 
Jesús Messies, la que va sofrir passió pels nostres pecatsn (Sm = Eph* 7.1). La segona, 
«percausa riostra» (62 qpol;), es refereix a la seva funció salvadora. 

Es de notar que, en el si d'aquesta glossa, Ignasi ha repres el tema de la «manifes- 
tación als eons o habitants celestes que havia encetat a proposit de 1'Astre del Messies, 
fent referencia allí al naixement de Jesús. La concepció virginal de Jesús i el seu part 
passaren desapercebuts al Cap de l'eólordre present i, per consegüent, als docetes, perb 
foren revelats als eonshabitants celestes. La mort en creu i la resurrecció de Jesús han 
passat igualment desapercebudes als docetes, allistats a les ordres del Cap de l'ordre 
present, perb han estat manifestades als habitants superiors mitjancant l'estendard de la 
creu cosmica fixada en el cos eclesial. La restaurad de la primitiva Carta als Efesis 
permet de relacionar les dues manifestacions que obren i clouen la vida de Jesús, per- 
ceptibles ambdues als habitants superiors: l'aparició de 1'Astre del Messies «als habi- 
tants celestes)) (zo& aiwo~v, Eph 19,2) i l'acció d'hissar l'estendard de la creu 
«perceptible als habitants celestes.. . als qui han estat consagrats i li són fidels» (si; to6; 
niWvas ... eij t06s Clyious ncli x~otous aCtoü, Sm = Eph* 1,2). 

Sorpren que Ignasi faci referencia a la resurrecció com a prova que Jesús realment 
sofrí passió i mort: «I realment (hhye5;) va sofrir passió, com tarnbé realment (&S nai 
Cthq0W~) es va ressuscitar a si mateix.» La raó és molt senzilla. Els docetes negaven de 
pla la passió i mort del Salvador, car no li atribulen un cos de carn sinó un cos mera- 
ment aparent. Només d'esbiaixada negaven la seva resurrecció. Ignasi, en canvi, es fa& 
fort en la seva experiencia personal i en la dels altres deixebles en relació a la resur- 
recció de Jesús en un cos de carn, per tal de corroborar que morí realment. L'expressió 
emprada per Ignasi: «es va ressuscitar a si mateix (2rvÉotyoev 8autóv)» és molt pro- 
pera a la teologia joanea: «Jo sóc la resurrecció (fi Ctváotaoy) i la vida» (Jn 11,25: cf. 
10,17-18) i a la confessió de fe més primitiva de Marc: «Ha ressuscitat» ((yÉgey, Mc 
16,6: cf. 14,28; Mt 28,6: cf. 26,32; 27,63; Jn 2,19-22). Aquesta confessió dona lloc a 
una de més explícita: «Ha ressuscitat d'entre els morts» (qy.6~011 Enlhxo [tóv] v s x ~ ó v ,  
Jn 2,22; 21,14; Mt 27,64; 28,7), fórmula similar a la de Tr 9,2 ((yÉe0q &no ven@óv), 
on, pero, el mateix Ignasi, en un incís parentetic, la corregí en el sentit que «fou el seu 
Pare qui el va ressuscitar (Eyei~avtos aCtov toü nateog aC~oü)». Més endavant re- 
trobarem aquesta explicació teologica. El darrer teologumen es presenta també en l'o- 
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bra lucana (Ac 3,15; 4,10; 5,30; 10,40; 13,23 D.30.37). No tindria res d'estrany que Ig- 
nasi hagués introdui't aquesta correcció forcat per la polemica antidoceta («ressuscitar- 
se a si mateixn podria ser malinterpretat en el sentit que no morí realment: vegeu Carta 
als Tral.lians 46-47). 

Ireneu intentara debe l .1~  el secretisme dels Valentinians publicant llurs sistemes 
esoterics. Ignasi sembla anticipar-s'hi, citant literalment l'expressió encunyada pels 
mateixos docetes i que dona nom a llur secta: «Només en aparenca (To Son~iv) ha SO- 

fert el1 passió.» En Tr 10 se serví ja de la mateixa estratagema i de la figura retbrica del 
retorqueo (vegeu Carta als TralJians 45). El simple fet d'adduir dues vegades aquesta 
maxima dels seus adversaris, en les dues cartes de tematica antidoceta, és molt signifi- 
catiu. Ignasi tracta de contrarestar arnb l'adverbi «realment» (15hy0W~) l'infinitiu abso- 
lut, de tipus formulari, dels docetes, que hem tradui't per «només en aparenqa» (TO 
box~iv : mur zum Schein», segons B.-D.-R., (i 391, n. 12). Amb l'ús de l'infinitiu per- 
fet (;cenov0Évai) negaven en rodó que el Salvador hagués mai sofert passió. 

Ignasi argüeix ad hominem afirmant arnb contundencia que els docetes, en negar la 
realitat humana del Salvador, neguen llur propia realitat i esdevenen éssers merament 
aparents, fins al punt que aessent com són incorporis i demoníacs», no-podran participar 
en el futur de la Vida definitiva i veritable que va brollar de la mort en creu del Messies 
Jesús (cf. Eph 7,2; 14,l; 18,l; 19,3). La negació de la «carn» comporta la negació de la 
realitat creada i, per tant, la inexistencia o existencia «aparent». Per a Ignasi, en efecte, la 
«carn» (o&&), com a contradistinta de l'«esperit» (xveUpu), és l'única realitat humana 
que existeix. De fet ignora per complet el terme «anima» (VUX* no així el refonedor) i 
usa el teme «tos» (oopcc) només tres cops: dues vegades per a designar l'aspecte visi- 
ble de la seva persona (Rom 4,2c.f i 53)  i una en sentit figurat (Sm = Eph* 1,2). 

Per tal de corroborar que Jesús ressuscita realment arnb un cos de carn -car d'aixb 
es tracta-, Ignasi addueix tres noticies relatives al Ressuscitat en les quals es comprova 
que el seu cos és tant de carn com el que sofrí passió. Es tracta de tres relats de testi- 
monis oculars sobre la resurrecció de Jesús. 

La primera notícia [a] conté una revelació personal d'Ignasi. La precisió arnb que 
parla de la seva experiencia interior de Jesús ressuscitat és impressionant: 

«Jo, en efecte» ('Eyb y&@): Ignasi s'implica el1 personalment adduint arnb molt 
d'emfasi el seu testirnoni personal enfront de la rotunda afirmació dels docetes que 
acaba de transcriure literalment. L'ús del pronom personal de primera persona en- 
capqalant la notícia ('EyW), contrasta arnb la fórmula d'autoabaixament emprada en el 
moviment correlatiu que encetava la seqüencia expositiva (Eph 18,l: I I s e i ~ ~ p a  zo 
Epov nv~Upu TOÜ OTUUQO~). La partícula explicativa (ycig) arnb que l'introdueix, és va- 
lida per als altres dos testimonis que adduira a continuació. 

«també després de la resurrecció ( m i  ~ E T &  T ~ V  &v&ozao~v) el vaig coneixer 
( a h o v  oTSu, perfet) en (un cos de) carn (EY ou@ni)»: Ignasi no en té prou d'haver afir- 
mat categbricament que Jesús «realment en temps de Pone Pilat i d'Herodes tetrarca 
fou clavat en la carn (kv o u ~ n i )  per nosaltres)) (Sm = Eph* 1,2) i d'haver fet recurs a 
la resurrecció per a confirmar que «realment va sofrir passió», a fi de contradir de pla 
la tesi dels docetes segons els quals «Només en aparenca ha sofert el1 passió» (2ef), afe- 
gint «com tanzbé (&S nui) realment es va ressuscitar a si mateix» (2d). El bisbe de Síria 
va molt més enllh. 



Conscient que la resurrecció de Jesús en un cos de carn és, per als creients, un ar- 
gument fefaent del fet que realment va morir, addueix tres testimonis que avalen la 
resurrecció. El primer és el seu testimoniatge personal. Aquest, pero, no es limita a la 
resurrecció, sinó que pressuposa que fou testimoni igualment dels seus sofriments 
reals: «tumbé després de la resurrecció -confessa als efesis- el vaig coneixer en (un cos 
de) carn», en la mateixa carn -els ve a dir- en que el vaig coneixer abans físicament. 
En l'article citat en 1'Aparat crític, a més d'analitzar el passatge relatiu a la resurrecció 
de Jesús que estic comentant, vaig examinar un altre passatge conservat tan sols en la 
recensió llarga de la Carta als Romans (text en cursiva), segons el qual Ignasi hauria 
estat ja testimoni ocular dels sofriments del Messies: «per tal que, havent format un cor 
amb l'amor -deia als romans-, entoneu un cant al Pare per mitja del Messies Jesús, a 
saber, que aqueix Déu (6 8~05, amb article referencia1 com en Sm 1,1) ha considerat 
digne el bisbe de Síria de trobar-se a l'occident després d'haver fet cridar de I'Orient 
el testimoni dels seus propis sofriments (TOV EUWTOÚ naeyp&.~wv k~óle~w~a)>> (Rom 2,2 
+ afegitó de gl: vegeu Ignaczo de Antioquía, jtestigo oczilar de la muerte y resurrec- 
ción de Jesús? 465-470). L'ús articulat de Ó 8~05, «aqueix Déu», és massa arcaic per- 
que un refonedor tan tardi com fou l'autor de la recensió llarga de Romans se l'hagués 
empescat. Ben aviat l'ús del nom de Déu articulat es reservari al Pare, a fi de preser- 
var sigui com sigui la monarquia de Déu i evitar de totes totes el triteisme. 

Donant per fet que els lectors de la carta saben que havia estat deixeble de Jesús du- 
rant la seva vida mortal, ara els notifica que l'experiencia que tingué del Ressuscitat fou 
idkntica, pel que fa al cos de carn, a la que havia tingut d'ell abans de morir. Aquesta 
experiencia, reservada als qui havien estat testimonis oculars de la vida pública de Jesús 
(cf. Ac 10,41), fou una experiencia contínua i closa en el temps, pero que perdura en la 
seva ment (o%a, perfet que arriba fins al present: vegeu Aparat crític), tot i tractar-se 
d'una experiencia irrepetible: fou una experiencia singular que es perllongi durant un 
llarg període, un període simbblic de quaranta dies, segons Lluc (Ac 1,3; 10,41 v.1.; 
13,31), i que es clogué amb l'ascensió. 

«i crec (x~oteVw, moment present) que continua essent-hi»: Ignasi afegeix que esta 
convencut que Jesús, un cop va donar per finalitzat el període de prova perque els seus 
deixebles poguessin comprovar la identitat entre la seva condició histbrica i la present, 
continua tenint un cos de carn, és a dir, real, tot i haver predominat ja en el1 la qualitat 
espiritual, com veurem a continuació. 

No és aquesta, tanmateix, la interpretació estandarditzada en els comentaris. Par- 
tint del pressupbsit que Ignasi fou martir en temps de persecució i que aquesta, pel fet 
d'afectar tot 1'Imperi roma (Síria-Roma), s'havia de situar en temps de Traja (entre els 
anys 110-112) o més tard, el seu testimoni persona1 s'interpreta benevolament en el 
sentit que «Jo, en efecte, després de la resurrecció i tot, sé i crec que tenia un cos» o 
traduccions similars. ¿Quina forca provativa pot tenir aquesta confessió d'Ignasi, ba- 
sada en un argument d'autoritat, després de l'agosarada afirmació anterior on assegu- 
rava que Jesús «es va ressuscitar a si mateix» i de la no menys categbrica afirmació dels 
docetes sostenint que «Només en aparenca va sofrir passió»? La confessió personal 
d'Ignasi no es pot desvincular dels dos testimonis que addueix a continuació relatius 
als components del cercle de Pere, car tots tres estan condicionats per l'explicativa ini- 
cial (ya@ : vegeu Aparat crític). Si prescindim d'una persecució general i fins i tot d'una 
persecució en sentit estricte, la codemna a mort dlIgnasi es pot i deu situar molt abans. 
De fet, per criteris de crítica interna (per exemple, la imrninencia de la fi del món), les 
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cartes ignasianes pertanyen de ple al segle primer: vegeu el meu article Indicios de una 
redacción muy temprana de las cartas auténticas de Ignacio (ca. 70-90 d.C.), dins 
Studi su1 cristianesimo antico e moderno in onore di Maria Grazia Mara, ed. per M. Si- 
monetti - P. Siniscalco, Augustinianum XXV (1995) 199-214. 

La segona notícia [b], estretament connectada amb l'anterior (xai OTE), fa referen- 
cia al moment precís en que Jesús es presenta als components del cercle de Pere. Pere 
ha assumit el paper de líder indiscutible, entorn del qual s'han agrupat els altres deixe- 
bles. Es tracta del grup hebreu constituit pels Onze apbstols i llurs companys (vegeu Lc 
24,9.33). Arran d'aquesta visita, Ignasi cita un logion de Jesús -1'únic que apareix en 
les seves cartes- que, si bé té molts punts de contacte amb el logion de Lc 24,39, té 
moltes probabilitats de ser més primitiu. Probablement ha estat manllevat a la Predi- 
cació de Pere (vegeu Ignacio de Antioquía, ¿testigo ocular? 463-464). Val la pena d'e- 
xaminar-lo detalladament i comparar-lo amb altres logia canbnics, sense perdre de 
vista la seva ubicació primitiva: 

Ignasi fa referencia ara a una situació que, com l'anterior, tingué lloc en el temps 
postpasqual: «I (ilai, conjunció d'enllac) quan (OTE, conjunció temporal) vingué a» 
(qh0~v n ~ o ;  + acusatiu), a una situació identica en el fons a la descrita en Lc 24,36ss 
(i Jn 20,19ss). Lluc empra l'expressió «es dre@ (Eoty, aorist segon intransitiu / 
Eazór9y D, aorist passiu) enmig d'ells» (Lc 24,36), Joan havia emprat l'una i l'altra 
(Jn 20,19.24.26). 

«als del cercle de Pere» (neo; to2i; neei IIBteov): es tracta del grup hebreu de dei- 
xebles liderat per Pere, del qual grup Ignasi mai no forma part. Pere i Pau, en el mo- 
ment en que el1 escriu, ja han donat testimoniatge a Roma: precisament el1 vol seguir-ne 
les petges (Rom 4,3; cf. Eph 12,2). Lluc parla de «els Onze i tots els altres* (24,9), de 
«els Onze i llurs companysn (24,33) i coneix la construcció o'l neei HaShov (Ac 13,13: 
vegeu Comentari als Fets dels Aphstols 111 66, n. 1 .) També per a Joan es tracta del grup 
dels Dotze (Jn 20,24). En el final breu secundari de l'evangeli de Marc es presenta la 
locució «als del cercle d'en Peren (toi;; n ~ e i  tov IIÉteov, Mc 16,8 add L Y 083. 099 
pc syhms samss bom~s ethmss). 

«els digué» (Erpy aVzoís), única ocurrencia del verb qypi en les cartes ignasianes. 
«Preneu!» ( A Ú ~ ~ E T ~ ) ,  seguit asindeticament d'un altre imperatiu aorist, com en el 

logion del darrer sopa relatiu al pa (A~PETE,  ~~ÚYETE, Mt 26,26b; Mc 14,22b v.1.) o en 
el concernent la copa (AÚPETE TOSTO, G ~ a p ~ ~ i o a t ~ ,  LC 22,17b D e): es tracta d'una 
construcció semititzant, molt vívida, utilitzada freqüentment en els logia posats en 
boca de Jesús (cf. B.-D.-R., 461,l i nn. 1-3). La presencia tant en el logion eucarís- 
tic del darrer sopar com en el logion antidoceta adduit per Ignasi de l'imperatiu aorist 
«Preneu!» (omes per Lluc en la més que probable refosa d'aquest logion: vegeu infra) 
indueix a pensar que l'experiencia de I'absoluta identitat del Ressuscitat amb el Jesús 
histbric per part dels deixebles tingué lloc en context eucarístic, com d'altra banda el 
mateix Lluc deixa entreveure en I'escena d'Emaús (Lc 24,30.35: cf. 22,19; Ac 
20,7.11; 27,35), així com l'evangelista Joan, de qui Lluc segueix sovint les petges (cf. 
Jn 20,19.26: «el primer dia de la setmana))). Bauer (6WNT 943) tradueix l'ús absolut 
de Mt i Mc per «Preneu!» («nehmt hin!»), mentre que el mateix imperatiu absolut del 
logion citat per Ignasi el tradueix excepcionalment per «Agafeu(-me)!» («faJt mich 
un EHb Nr.356 21.39 = ISm 3,2»); igual que Bauer-Paulsen («Greift zu.. .!»: Die 
Briefe des Ignatius 92). 
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«palpeu-me i vegeu» (qyharpjoatÉ VE nai ~ ~ E T E ) ,  exactament com en Lc 24,39c 
(D W Olat sysc ometen p ~ ) :  cf. 1Jn 1,l; Jn 20,27; Lc 24,39a. 

«que» (o,,), com en Lc 24,39d (tanmateix D llegeix t ó  qualificant nvefipa). 
«no sóc un dimoni incorpori» (06% ~ i p i  8a~pÓv~ov EXoWpa~ov), frase que Lluc hau- 

ria reformulat, com a resposta al malentes dels deixebles que es pensaven haver vist 
«un esperitn (nveijpa, 24,37) o bé «un fantasma» (rpáv~aopa, segons D i Marció), 
dient textualment: «un esperit carn i ossos no té» (nveüpa o&@xa xai 6o.cÉa 06% EXEL, 
24,39), o bé d'esperit (to nveüya) ossos no té ni carns» (segons D i Ireneu). Segons 
Resch, Agrapha (Leipzig "906), pp. 97-98, la diferencia que s'aprecia entre el logion 
extracanbnic i el canbnic derivaria de dues diverses traduccions de l'hebreu liu2 13 r n n .  
Podria molt ben ser també que Lluc hagués adaptat aquesta terminologia més primitiva 
a la seva teologia molt més elaborada, on ha predominat el sentit negatiu de Ga~pov~ov. 

«I irnrnediatament el tocaren (rj~/~avzo) i creguerenn, un tret antidoceta que cons- 
Cava a continuació del logion, perb que Lluc no recollí i que Ignasi comenta tot seguit: 
«un cop s'hagueren fusionat arnb la seva carn i el seu Esperit», les dues dimensions ca- 
racteristiques de 1'Home-Déu (cf. Eph 7,2; Mg 1,2). «Per aixb també -continua- 
menysprearen la mort; és més, foren reconeguts com a superiors a la mort», fent 
al.lusió probablement al martiri de més d'un d'ells. 

Tant en Ignasi com en Lluc (i Joan) la insistencia en verbs relatius a activitats dels 
sentits corporals no s'ha d'interpretar al peu de la lletra: es tracta de descriure arnb 
imatges, «prendre/agafar/agarrar foitament» (Aáfkte : Mc 14,22b; Mt 26,26b; Lc 
22,17b; cf. Jn 20,22), «palpar suaument/acariciar» (qqharpjoat~ : Lc 24,39; 1Jn 1,1), 
«veure» (18ete : Lc 24,39a.c; Jn 20,27), «tocar» (fiqavto : cf. Jn 20,17), «fondre's» 
(~QUOÉYZES) la profunda experiencia interior que han fet els deixebles de la realitat hu- 
mana (dv oaeni) de Jesús ressuscitat, identica a la que tenien d'ell mentre era física- 
ment present. Pere i els seus companys haurien fet aquesta experiencia en el marc d'una 
celebració eucarística. L'experiencia de la presencia real del Salvador i, en concret, de 
la seva realitat humana en 17Eucaristia *ns dir2 Ignasi més endavant-, inadmissible per 
als docetes, provoca llur separació i allunyament de les reunions de la comunitat. 

La tercera notícia [a'], finalment, tot fent inclusió arnb la primera [a], amplia l'a- 
bast de l'anterior: 

«Després de la resusrecció»: la referencia no és ara al contacte inicial que tingué 
Jesús amb els del cercle de Pere després de ressuscitat, sinó a la seva presencia cons- 
tant entre ells, donant-los proves fefaents que era el mateix d'abans. 

«va menjar i va beure arnb ells»: la notícia en si segurament constava també en l'e- 
vangeli extracanbnic utilitzat per Ignasi. Lluc hi al.ludeix incidentalment tan sols a con- 
tinuació de l'anterior: «menj2 en presencia d'ellsp (Lc 24,43), perb hi insistir2 en els 
mateixos termes en el segon volum: «els qui hem menjat i hem begut arnb el1 i hem 
conviscut arnb el1 -després d'haver ressuscitat d'entre els morts- durant quaranta dies» 
(Ac 10,41: en cursiva les addicions de D it syh mae). Són els «quaranta dies» simbblics 
durant els quals Jesús «don2 tota mena de proves als deixebles que era viu» (Ac 1,3; 
cf. 13,31, sobretot segons D) i dient-los que «jo sóc el mateix» d'abans (Lc 24,39a-b) 
o «sóc jo en personan (segons D c e vgc'). Es tracta d'un període de temps de prova 
(«quaranta dies» recorda el pas del poble d'Israel pel desert), perfectament delirnitat 
entre el moment de la resurrecció i el de l'ascensió. destinat a donar tota mena de pro- 
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ves als deixebles, perquk puguin comprovar la identitat del Ressuscitat amb el Jesús 
d'abans que havien conegut personalment, i a confirmar llur adhesió inicial. 

«com un ésser de carn (05 oaentno~)»: el comentari és clarament antidoceta i s'ha 
d'assignar a Ignasi. 

«si bé espiritualment restava unit al Pare»: la qualitat de 1'Esperit ha predominat ja 
de tal manera en la persona del Ressuscitat que, malgrat posseir un ésser de c m  com 
abans, actua d'una manera totalment diferent de com actuen els humans. Ignasi no in- 
sistir& en aquest punt, probablement per no donar peu a interpretacions tergiversades 
per part dels docetes, si bé pressuposa que els deixebles dubtaren que fos el mateix d'a- 
bans (cf. Lc 24,38). Joan i Lluc, en canvi, insisteixen en les qualitats excepcionals del 
Ressuscitat: Maria Magdalena no el reconeix (Jn 20,14), «pensant-se (6ono.Uou) que 
era l'hortol&» (20,15); Jesús es presenta «estant barrades les portes del lloc on es tro- 
baven els deixebles» (Jn 20,19.26); Jesús es va presentar vora el llac, «pero els deixe- 
bles no sabien que era Jesús» (21,4), mentre que el deixeble a qui Jesús estimava digué 
a Pere: «És el Senyor~ (21,7); els deixebles d'Emaús no reconegueren Jesús mentre ca- 
minava en llur companyia (Lc 24,16); els Onze i llurs companys quedaren trasbalsats 
quan es presenta Jesús enrnig d'ells, «es van espantar i, esporuguits, es creien veure un 
esperitlfantasman (24,36-37). 

Novament les imatges emprades tant per Ignasi com per Lluc (i Joan) estan estre- 
tament vinculades a la celebració eucarística: «menjar amb» (ouvErpayev : Ac 10,41: 
cf. 1Co 5,11; Ga 2,12), «beure amb» (ouvErctev : Ac 10,41). No té res d'estrany, doncs, 
que també Ignasi faci ús, i per cert amb profusió, de les especies eucarístiques, «pa de 
Déu» (Oietos Oeoü, Rom 4,l; 7,3; Eph 5,2) i «vi/beguda» (xopa, Rom 7,3) o «copa» 
(noa.Jletov, Phld = Mg* 4b), a fi de subratllar al mhxim la realitat humana, « c m »  
(o&&) i «sang» (a'Lpa) del Messies sofrent (Rom 7,3; Mg 1,2; Phld = Mg* insc; 4b; 
Tr insc; 8,l; Sm = Eph* 1,l; 6,l; 7,1), en una paraula, «la sang de Déu» (Eph 1,l). 

c'. Aclariment final 

La primitiva Carta als Ejesis contenia dos Aclariments: un a l'inici [c] (Eph 6,2- 
10,3) i un altre al teme de I'Exposició central [c'] (Sm 4,l-5,2). Les correspondencies 
entre 1'Aclariment inicial [c] i el final [c'] són molt nombroses: 'Ovfiutpo~ 'ÚXEQEXULVE~ 
6p6v t t v  Ev OE@ e6 tu~iuv  // 66ó5, O t t  xui Gpeis oijtwg EXETE 1 n ú v t e ~  na ta  &hfiOe~uv 
5 q w  X U T ~  @EOY C ~ Z E  11 TO &hqelvov (VOY 5 q ~  1 ~ X E Q  ... EV ahqe~ iq  11 4 
&AqOeiuc 1 t t v 8 ~  6ohq n o v q ~ @  ... 6 5  Oqeia Ennhivetv // &no ~ 6 v  Oqeiov t 6v  
&vO~onoyÓ~rpwv ( 09s 8ei Upüs. . . O%< 6 ~ i  Uvüj // 095 06 yóvov 6 ~ i  UpOls.. . Dlhhú.. . 
1 6 ~ i  Gpoi~ cpuhÚooeo0at // xeorp~h&~ow 6E Gpoi~ 1 ~ V T U S  ~ U ~ ~ E Q U ~ ; E ' Ú T O U ~  // 6 ~ & @  
Gljoilohov 1 $5 i u t ~ ó ~  ... 'Iqooü~ XQLOTOS // toljrou 68 EXEL Egouoiuv 'Iqooü~ X ~ t o t o ~  
1 EY 0CtQ~i Y E Y O ~ E V O S  ~ E O S  // T E ~ E ~ O U  & V ~ Q ~ ~ O U  yevopÉvou 1 EV Ouvú~q // T o ~  

0avÚtou ( toq &hqOtvfi // t o  &hqOtvov fip6v Qjv ( O nljetoj fip6v // tov 66 ~ U Q L Ó Y  pou 
! t o  pr] x u ~ ~ ( 6 É ~ u o 0 u t  // pfi n u ~ u 6 E ~ ~ o 0 u t  1 OEOC~ÓQOL nui vuocpó~ot, X Q L ~ Z O -  

rpoeot, iwytorpoeot // ou~norpó~ov ... veneorpóeo5 ( Gxbe t6v  Oihhov 6E &vO~ónov 
&6tahein~co~ x e o o e ú ~ ~ a 0 a  // póvov 6E x ~ o o e U ~ ~ o 0 ~  6 x 8 ~  u 6 ~ 6 v  ( Ehni5 p ~ ~ u v o i u ~  // 
6Úv nw5 p~tuvo~owotv  1 fihuocpqpiu5 // fiAuocpqpel. 
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Seguint Lightfoot (AAFF 11 2, p. 298), val la pena de comparar aquest Aclariment 
amb el que fa Ireneu en 1'Adversus Haereses (AH 111 2,3), on, sense citar-lo, sembla que 
s'inspiri en el text d'Ignasi (en cursiva les possibles dependkncies; entre parkntesis el 
text d'Ignasi): «quod quidem impudentissime est blasphemare (fihaorpyp~i) suum fac- 
torem. Evenit itaque, neque Scripturis, neque traditioni consentire eos (o%< o6x 
Exetoav a'l neorpyt~ia~  o66E Ó voyos xth.). Adversus tales (zhv totowtov) certamen 
nobis est (n~ocpvháooo 6E Cpüs), o dilectissime (hyanytoi), more serpentum lubrice 
undique effugere (&no ~ h v  Oq~iov zfiv &v0~wnopógrpwv) conantes. Quapropter un- 
dique resistendum est illis (05s o6 póvov 6 ~ i  6yüg y4.. . p76k.. . ~ Q ~ X O V  06v Eotiv 
&nbxEoOat t 6 v  Z O L O ~ T O V  xai &E.. . y q t ~ .  . .), si quos ex his retusione confundentes, 
ad conversionem (Eáv nwg p~zavo4ooo~v) veritatis ( T ~ S  hhy0eiag) adducere possi- 
mus. Etenim si non facile ( 6 n e ~  66oxohov) est ab errore apprehensam resipiscere ani- 
mam, sed non omnimodo impossibile est errorem effugere, apposita veritate (zo6tou 
6E EXEL EEovoiav 'Iyo06j Xe~ozos, TO &hqeLvov 4p0v Í;rjv)» 

a'. Puntualització sobre les recomanacions que els fa enfront dels docetes 

4,l. Aquestes recomanacions, estimats, us les faig sabedor que també vo- 
saltres us comporteu així; pero us previnc enfront d'aquestes feres en forma hu- 
mana, els quals cal que vosaltres no sols no acolliu, ans bé, si és possible, ni 
tan sols us els feu trobadissos. Solament pregueu per ells, per si mai es pene- 
deixen, cosa difícil. Aixo, tanmateix, qui té poder per a fer-ho és Jesús Messies, 
el nostre viure veritable. 

((sabedor que», gr. E ~ S ~ S ,  6,~: Ign. utilitza sovint el verb o'16a per a expressar el coneixement 
personal que té del bon estat de les comunitats asihtiques: Mg 12e.h; 14a; Eph 12,l; Po1 = Eph* 7,3. 

«pero us previne», gr. neorpuhólaao SE Vpol~: tercera vegada que Ignasi empra aquesta fór- 
mula, una vegada en cada una de les cartes asihtiques, de temhtica antijudai'tzant (Mg 1 1) o an- 
tidoceta (Tr 8,l  i Sm = Eph* 4,l). 

«els quals», gr. o k ~ ,  pronom relatiu masc. pl., concertant tan sols d'intenció amb els doce- 
tes sobreentesos en l'antecedent neutre &no tWv 0qeiov tWv &vOeonopÓerpov. 

((Solament pregueu per ells», gr. yóvov SE ~ Q O O E W X E ~ ~ E  CnEe a6tov,  imperatiu, seguint 
PSfCg (cod. c) 1 (Damasce), Lightfoot; en canvi, GLAg (codd. m n v), Zahn, Funk-Bihlmeyer, 
Fischer llegeixen n ~ o a s U x ~ a 0 a ~ ,  inf., regit en aquest cas per l'impersonal SE< queja regia els dos 
anteriors. D'una banda, la correlació o6 póvov  SE^ $13 5.. . hhh) ~i SuvatÓv circumscriu més aviat 
la forca de l'impersonal als dos infinitius precedits de doble negació, p ~ )  n a g a S É ~ ~ a 0 a t  ... pq6i 
ouvavtolv; el pronom relatiu inicial 055 fa la funció de complement directe del primer i indirecte 
del segon (suplir a6rolg). De l'altra, en cinc ocasions Ign. comenca una frase amb l'adv. póvov, 
a fi de marcar el tema dominant de la seva Carta als Romans (Rom 3,2a) i la seva mhxima aspi- 
ració (5,3a); l'opció fonamental de la vida (Eph 1 l,lg), la preghria com a únic remei enfront dels 
docetes (Sm = Eph* 4,l) i la causa de Jesús que li permet de suportar el sofriment (4,2e: vegeu 
irgra). La presencia, a més, de l'adversativa SÉ i l'explicitació del pronom CnEe a6 t6v  corrobo- 
ren que es tracta d'un incís independent. 
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c o m e n t a r i  

Ignasi enceta 1'Aclariment final explicant als efesis el mobil que l'ha impel.lit a 
adreqar-los una carta. Es tracta d'una fórmula que repeteix en cada una de les tres car- 
tes asiatiques tant si el perill sobre el qual vol advertir la comunitat són les practiques 
judaitzants (Carta als Magnesis: Mg 11, comparat amb 6,l) com si és l'«heretgia» do- 
ceta (Carta als Tral.lians: Tr 8,1, comparat amb 6,l). En totes tres ocasions ha cregut 
convenient d'intercalar-hi una mostra d'afecte: «estimats meus» (Mg 11); «per l'esti- 
mació que us t i no  (Tr 8,l); «estimats» (Sm = Eph* 4,1), les tres úniques mostres d'a- 
fecte d'aquest tipus que apareixen en les seves cartes. A l'inici de la carta havia fet ja 
un Aclariment semblant [a] (actualment en Eph 6,2ss). 

Ignasi fa una doble transposició del seu imminent combat amb les feres salvat- 
ges titllant de «feres» tant els deu soldats que formen l'escamot de vigilancia ( 0 ~ -  
Q L O ~ U X Q  ... Ev6~8epEvo~ 6Eltu ~EOJCCLQ~OL~,  Rom 5, l )  com els seus adversaris, els 
docetes, «feres ferotgesn (Eph 7,l) «en forma humana» (Sm 4,l). El perill de l'«he- 
retgia» doceta el veu tan imminent que se sent obligat a requerir de nou la comimitat 
efesina a no donar-los cap mena d'acolliment i ni tan sols a sortir-los a l'encontre, és 
a dir, com havia dit en I'Aclariment inicial, a evitar-los i a guardar-se'n de totes pas- 
sades. L'únPca cosa que poden fer és pregar per ells, per si mai es penedeixen, «cosa 
difícil», com edifícils de guarirn eren llurs mossegades (Eph 7,l). Malgrat tot, pun- 
tualitza, qui té poder per a aconseguir que es penedeixin és Jesús Messies, la nostra 
Vida vertadera, coincidint amb el que havia dit al principi, quan en forma hímnica 
deia que «hi ha un sol Metge.. . que en la mort ha esdevingut vida veritable.. . Jesús 
Messies)) (Eph 7,2). 

By. Seqüeles del docetisme: absurditat del sofriment personal 

4,2. Efectivament, si tot aixb fou realitzat «només en aparenta» pel nostre 
Senyor, tarnbé jo estic encadenat «només en aparenta». Per quin motiu, llavors, 
em vaig lliurar a mi mateix a la mort -per la foguera, per l'espasa, devorat per 
les feres-? Ara bé, qui esta a prop de l'espasa esth a prop de Déu; qui esth 
enmig de les feres esta enmig de Déu. Solament per la causa de Jesús Messies 
-per tal de sofrir passió en companyia d'ell- tot ho suporto, essent el1 mateix 
qui em dóna forces, el qui ha esdevingut Home perfecte, 5,l. a qui alguns ne- 
guen en no reconeixer-lo, perb més aviat han estat negats per ell, ates que són 
portaveus de la Mort més que no pas de la Veritat. A aquests no els convence- 
ren les Profecies ni la Llei de Moises; perb ni tampoc, fins ara, 1'Evangeli ni els 
nostres sofriments individuals. 

«em vaig lliurar a mi mateix a la mort», gr. ~yctutóv (amb PLg Teodoret; cf. Tr 4,l: Eautóv 
G, refonedor en Tr 3,2) ExSotov SESoxcx t Q  0ctvaacr>: Ign. s'ha lliurat el1 mateix a les autoritats 
romanes sabent que aixb li comportaria la mort, pero ignorant a quina mena de mort el condem- 
narien. A continuació enumera tres penes capitals entre les moltes amb que el podien castigar: 
foguera, espasa, combat amb les feres. No existint en aquest moment cap mena de persecució ge- 



neral contra els cristians, té necessitat de donar explicacions a totes les comunitats sobre la seva 
condemna a mort: 'EyO y~arpo ~ c i i ~  EIlnhqaiut; nui kvtbhhoyu~ xüatv, 6 ~ t  kyO EnOv 6nEg 0 ~ 0 5  
&xoOvfiailw (Rom 4,l). En Rom 5,3 enumera novament una serie de turments que li haurien 
pogut caure al damunt: ~Foguera, creu o combats amb feres, laceracions, esquarteraments, dis- 
locacions d'ossos, amputació de membres, dilaceració de tot el cos», tots ells testimonis de la 
brutalitat de l'exercit d'ocupació. 

«qui esti a prop de I'espasa esti. a prop de Déu», gr. 6 (SfAC Teodoret, Lightfoot: om. GPL) 
Eyyh; ycx~uieci~, kyyhs 0~00 .  ES possible que Ign. s'inspiri en un logion extracanbnic del Salva- 
dor, conegut d'orígenes: «Legi alicubi quasi Salvatore dicente -et quaero, sive quis personam fi- 
guravit Salvatons sive in memoriam adduxit, an verum sit hoc quod dictum est-, ait autem ibi 
Salvator: "Qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est a me, longe est a regno"» (In Jer h. 111 
3: GCS VI11 312,23-26), i que Dídim ens ha conservat en grec: 6 ~ 0  VqaLv 6 o o t f i ~  6 Eyyh~ bov 
Eyyu; roG ;cv~Ó; d 6E ~ t u x ~ u v  &n' hyoG pux~bv  &no tq; ~ c t a ~ h s i u ~  (In Ps 883: PG XXXM 
1488 D). Cesmena proposada per Resch (nu~eo; > xu~o;), Agraphn (Agraphon 150), ha que- 
dat desvirtuada per I'Evangeli de Tomhs, on figura aquest mateix logiorz (Logion 82), si bé posat 
en boca de «Jesús». 

~Solament per la causa de Jesús Messies -per tal de sofrir passió en companyia d'ell- tot ho 
suporto)), gr. ~iÓvov hv TQ 6vÓpat~ 'IqooG Xg~ozoG [l] -&S t o  ou~~na0~ ' iy  a6tQ- [2] n&v~ci 
6aoy&vo 131: els editors modems posen un punt i seguit després del primer incís [l], com si es 
tractés d'un període el.líptic (el fan precedir d'un punt alt), sense adonar-se que I'incís que ve a 
continuació [2] és un incís parentetic i que el darrer incís [3] enllaca amb I'inicial [1] (molt bé 
Ussher, Voss, Smith, Jacobson, Cureton). Pel que fa al yovov inicial, vegeu supra. 

«el qui ha esdevingut Home perfecte~, gr. TOO T E ~ E ~ O Z )  & Y ~ Q W X O Z )  y~vopÉvov. y~voykvov 
GL: om. PC Teodoret, Lightfoot per motius teologics, com en Eph 7,2, on Atanasi, Teodoret, Ge- 
lasi romi., Sever antioquk, Sf, Lightfoot llegeixen kv &v0@h~tcp ~EO;,  en comptes de kv OCXQX~ 

yevóp~vo; 0 ~ 0 5  GL. 
«a qui alguns neguen en no reconeixer-lo», gr. 6v TLVES &YVOOUVTE; &~vofiv~ut: els editors 

i comentaristes fan comencar aquí un nou parigraf, condicionats per la divisió tradicional en ca- 
pítols, quan aquí el pronom relatiu esta estretament lligat al seu antecedent. 

c o m e n t a r i  

Un cop ha aclarit quin ha estat el mobil de l'exhortació que els esta adrecant, en- 
llaca de nou amb la tematica que havia desenvolupat més amunt contra els docetes 
(Sm = Eph* 2e-fp i que l'havia mogut a adduir tres testimonis sobre la resurrecció de 
Jesús (3,1.2.3), a fi de provar que realment va sofrir passió (2c-d), esgrimint ara un 
argument a d  absurdum: si és veritat -com diuen ells- que el Senyor ha realitzat totes 
aquestes coses «només en aparenta», també el1 esta encadenat «només en aparentan 
i, per tant, la seva situació actual de presoner emmanillat a deu lleopards és comple- 
tament absurda. Pero encara més absurd és el fet que s'hagi lliurat el1 mateix a les 
autoritats imperials sabent que aixo li comportaria algun genere de mort, sia per la 
foguera, sia per decapitació, sia en combat amb les feres. Ignasi s'esta referint al mo- 
ment immediatament anterior a la seva condemna, quan per tal d'evitar represalies a 
la seva església de Síria es presenta el1 volunthiament i es féu responsable, en la seva 
qualitat d'únic bisbelsupervisor de totes les comunitats cristianes disseminades per la 
província de Síria, dels aldarulls que les lluites intestines entre els judaitzants i els 
docetes havien provocat. 

Inspirant-se probablement en un logion atribuit a «el Salvador», segons la versió 
que ens conserva Orígenes (i Dídim), i que figura també en 1'Evangeli de Tomas, si bé 
posat en boca de «Jesús»: «Per aixo diu el Salvador: "Qui esta a prop meu esta a prop 
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del foc; pero qui esta lluny de mi esta lluny del RegneW», Ignasi l'hauria adaptat a la 
seva situació personal invertint-ne els termes i canviant el sentit original en la parhfrasi: 
«Qui esta a prop de l'espasa esta a prop de Déu; qui esta enmig de les feres esta enmig 
de Déu.» Recordem que, per a Ignasi, el terme «Déu», usat absolutament, arnb article 
o sense, es refereix sempre a Jesús, el nostre Salvador (vegeu, per exemple, Eph 1,l). 
Que segurament es tracta d'una parafrasi, ho avalarien una serie de detalls: 

«Qui esta a prop (6 byyzig). . .», arnb article (absent en alguns testimonis) en funció 
pronominal, exactament com en el logion. 

«.. . de l'espasa», i no «del foc», com seria d'esperar, ates que aquest figurava en 
primer lloc en l'enumeració ternaria «foc, espasa, feres», probablement perque «el foc» 
constava en el logion, si bé en un sentit completament diferent: «foc/abrusament inte- 
rior», en sentit metafhric (cf. Lc 12,49). 

«Qui esta a prop de.. . esta a prop de.. .», com en la primera sentencia del logion. 
«Qui esta a prop.. .; qui esta enmig (petaE6). . .», dues sentencies complement&ies, 

en contrast arnb les dues sentencies antaghniques del logion: «Qui esta a prop.. .; qui 
esta lluny de.. . (penpiv &no)» 

«. . .esta a prop de Déu; . . .esta enrnig de Déu», en correspondencia arnb el primer 
membre de les dues sentencies del logion: «Qui esta a prop meu ...; qui esta lluny de 
mi.. . », car en ambdós casos es tracta de «Déu/el Salvador», Jesús Messies. 

Tota l'argumentació contra els docetes, encetada arnb una i1,lació de reducció a 
l'absurd ( ~ i  y u ~ .  . . nbyh), seguida d'una pregunta ( ~ i  6E nui), recolzada arnb una ad- 
versativa (&AY), culmina en una frase molt solemne (povov): «Solament per la causa 
de Jesús Messies -per tal de sofrir passió en companyia d'ell- tot ho suporto.)) Ignasi 
té molt clar que la identificació del deixeble arnb Jesús comporta identificar-se arnb la 
seva passió i mort: «Permeteu-me de ser un imitador de la passió del meu Déu», deia 
als romans (Rom 6,3: vegeu Comentari), i que per a «assolir Déu» cal suportar-ho tot 
arnb enteresa (cf. 9,2; Mg 9,1), «aguantant pacientment totes les maquinacions del Cap 
de l'ordre present» (Mg 1,2), tant les de tipus judai'tzant com les de tendencia doceta. 
Després que Jesús ha assolit la condició de «lYHome perfecte», gracies a la seva pas- 
sió, mort i resurrecció, com recordava Ignasi en l'hirnne inicial («en la carn ha esde- 
vingut Déu; en la mort, Vida veritable», Eph 7,2), Jesús «enforteix» ara el seu deixeble 
perque també aquest arribi a ser «heme» (Rom 6,2). El projecte de Déu sobre l'home, 
per a Ignasi, s'ha fet palks per primera vegada en el moment del naixement de Jesús 
(Eph 19,3: OEOG b v 9 ~ 0 n i v ~ 0 ~  ~UVEQOW~ÉVOZ))  i s'ha acabat defitivament arnb la seva 
mort i resurrecció (toG ~ ~ h e i o u  & V ~ Q ~ ~ O U  yevopÉvo~). 

Pero aixh -continua- és precisament el que neguen els docetes, que 1'Home per- 
fecte s'hagi adverat en la mort i resurrecció de Jesús. Segons els docetes, els perfectes 
són ells, «els espirituals.» (oi nv~wputinoi, Eph 8,2), els qui han experimentat la salva- 
ció gricies a les revelacions que els ha transmes el Salvador procedent del món supe- 
rior. La «ignorancia» culpable, és a dir, el fet de no reconkixer cap valor a la passió i 
mort del Senyor, els ha portats a negar-lo de pla. En correspondencia, no han estat re- 
coneguts per el1 com a deixebles seus. Hi ha aquí una posible referencia al judici de 
les nacions, segons Mt 25,31-46. Ignasi havia titllat ja els docetes de «no reconeixer» 
que «l'experiencia de Déu ( 0 ~ 0 6  yvWo~v), que no és altre que Jesús Messies», fos un 
do gratui't, «el carisma que el Senyor realment ens ha transmes» (Eph 17,2: cf. 11,1), i 
de «ignorancia» (oíyvo~a) l'antic reialme on ells estan instal.lats (19,3). En negar la ve- 
racitat de la mort del Salvador, s'han convertit en «portaveus de la Mort» i del seu 



reialme, més que no pas de la Veritat. Ignasi fa un joc de paraules entre l'«aparenca», 
l'autodesignació dels seus adversaris, i la «veritat» o realitat deIs fets salvífics del Sal- 
vador: negar la realitat de la mort del Salvador és sinbnim de ser «portaveus de la Mort» 
definitiva, mentre que confessar la veracitat de la seva mort és sinbnim de ser aporta- 
veus de la Veritat)) i dóna opció a participar de la Vida veritable que sorgí el dia de la 
seva resurrecció (cf. Mg 9,l Comentari). 

Escrivint a la comunitat efesina, no es cansa de desautoritzar els docetes: «ni les 
Profecies ni la Llei de Moises», és a dir, complexivament 1'Escriptura antiga (un terme 
absent de les seves cartes), «no els convenceren)) (Eneloav, aorist) de llur error, quan 
encara compartien les Escriptures, patrimoni dels jueus i heretades pels cristians; pero 
ni tampoc, «fins ara» ( ~ É X Q L  vüv), al.ludint a la situació present, no els han pogut 
convencer «l'Evangeli ni els nostres sofriments individuals». La controversia que Iliuri 
amb els judaitzants (primitiva Carta als Magnesis), Ignasi la deixa transparentar en el 
fet de situar «les Profecies» (generalment parla de «els Profetes)): Mg 8,2; 9,2; Phld = 
Mg* 5,2; 9,l; Sm = Eph* 9,l) abans que «la Llei de Moises)); la polemica amb els do- 
cetes, els quals ja s'han distanciat de les Escriptures judaiques, en el simple fet de re- 
ferir-se positivament a la Llei mosaica (en Mg 8,1, en canvi, havia titllat els judaitzants 
de «viure fins ara conforme a la Llei judaica») i a les profecies relatives al Messies so- 
frent. Els docetes s'havien distanciat ja de les Escriptures judaiques. 

Els docetes han renegat de llurs arrels jueves i ho han xifrat tot en l'experikncia de 
1'Esperit: la veritable il.luminació interior o gnosi que esclati en el Jordi quan el Sal- 
vador davalli sobre Jesús, els l'hauria procurada a ells quan, a llur torn, foren batejats 
amb Esperit Sant. «L'Evangeli», on es conté la bona notícia sobre d'adveniment del 
Salvador, nostre Senyor Jesús Messies, la seva passió i la resurrecció» (Phld = Mg* 
9,2), és per a Ignasi tant o més «escriptura» que les Escriptures o Arxius jueus (vegeu 
Phld = Mg* 8,2 Comentari). Per als docetes, al contrari, malgrat haver compartit «fins 
ara» amb els cristians una serie d'experikncies alliberadores, no té cap valor provatiu, 
aferrissats com estan unilateralment a llurs escrits esotkrics. Ignasi, en canvi, col.loca 
en el mateix nivel1 que les profecies i la Llei de Moisks «l'Evangeli», sempre arnb ar- 
ticle (Phld = Mg* 5,1.2b.e; 8,2; 9,2a.c; Sm = Eph* 5,l; 7,2), que ha proclamat arreu de 
la província de Síria i que amb tota probabilitat era 1'Evangeli de Mateu (vegeu l'arti- 
cle citat més amunt sobre El protognosticismo de los docetas 178-182), així com «els 
nostres sofriments individuals». Aquesta equiparació podria sorprendre el qui consideri 
1'Evangeli com lletra morta: per a Ignasi, és un testimoni vivent i excepcional de la 
mort i la resurrecció de Jesús, com diri al t eme de I'exposició (cf. infra, 7,2), com ho 
són igualment els seus propis sofriments i els dels martirs que han estat de pas per Efes 
i de Pau, en particular (cf. Eph 12,2), el qual, juntament amb Pere, hauria donat ja tes- 
timoni cabal a Roma (cf. Rom 4,3). 

y'. Ignasi no es deixa afalagar pels docetes ni vol revelar llurs noms 

5,2.I, de fet, a propbsit de nosaltres pensen el mateix. De que em serveix, 
en efecte, que hom em lloi, si difama el meu Senyor, no confessant que el1 és 
portador d'un cos de carn? Qui aixb no afirma, ja ha renegat del tot d'ell defi- 
nitivament, essent com és portador de mort. 53.  Llurs noms, tanmateix, essent 
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de descreguts, no m'ha semblat bé de transcriure'ls. Al contrari, ni tan sols vol- 
dria recordar-me'n, fins que no es penedeixin donant l'adhesió a la passió, que 
és la nostra resurrecció. 

«I, de fet, a propbsit de nosaltres pensen el mateix*, gr. nai  y&@ neei {pov t o  nCtb 
qqovoijo~v: t o  afito fa referencia novament a to 80nei.v a6aov Z E X O ~ ~ É V ~ L . .  . ( ~ ~ o v o ü o t v  (2f-h), 
a manera d'un tercer desenvolupament antidoceta i, per tant, també al segon, ei y&@ t o  8on~'ilr 
taijta EngáxOq 6x0 roij xvgiov {phv (4,4): cf. Sr 4,l Comentari. 

c o m e n t a r i  

L'arrogiincia dels docetes no té límits. Ignasi, per la seva condició de «el bisbe de 
Sír ia~,  s'ha sentit en més d'una ocasió afalagat per ells tant pels seus coneixements 
sobre Déu (Tr 4,l)  com pels que fan referencia als éssers celestes, a les demarcacions 
angeliques i a les aliances arcontiques (5,2: vegeu infra, 6,l). A proposit d'ell pensen 
el mateix que el que havien elucubrat a propbsit del Salvador, a saber, que no sofreix 
realment, sinó que tan sols ho aparenta. Per aixo es desfan en lloances sobre la seva per- 
sona, per considerar-lo com un d'ells, un «espiritual» (cf. Eph 8,2). Ignasi, pero, no es 
deixa entabanar per aquest trist favor, conscient que llur manera de pensar completa- 
ment desencarnada s'ha convertit en una vera i propia «difamació» contra el seu Se- 
nyor, en no co~ifessar que és «portador d'un cos de can»  (oa~xocpó~ov). 

Sorprenentment, si bé amb una fraseologia diferent, Ignasi coincideix, en la seva 
denúncia del perill dels docetes, amb les Cartes de Joan. Per a discernir si el qui parla 
inspirat ho afirma mogut per 1'Esperit de Déu o pel de I'Anticrist, Joan posa com a 
pedra de toc que, si «confessa (bpohoy~i) que Jesús és el Messies que ha vingut ja en 
carn mortal (kv oaexi), procedeix de Déu» (1Jn 4,2); si, al contrari «separa (hdc~) 
Jesús» del MessiesIl'Ungit, «no procedeix de Déu, sinó de l'esperit de 1'Anticristn (4,3, 
segons vg, I1-'739~s Or1739mg Lcf; igualment en 2Jn 7). Ignasi, al seu torn, puntualitza que 
el qui «no confessa (pq bpohoyOv) que el1 (Jesús Messies) és portador d'un cos de carn 
(actexorqó@ov), aquest ... ja ha renegat del tot d'ell definitivament (zeheiws aUzi>v 
ixnfievqta~, temps perfet d'un verb perfectiu, reforqat amb l'adverbi), essent com és un 
portador de mort ( v ~ x ~ o c p ó ~ o ~ ) » .  

Ignasi mostra una predilecció especial pels compostos que tenen com a sufix el 
verb «portar» ( -cpó~o~,  «portador de»), sobretot en positiu («Teoforlportador de 
Déus, Rom insc i passim; «portadors de Déu i portadors del santuari, portadors del 
Messies, portadors del Sant Esperit)), Eph 9,2; «portador d'un cos de carn»), pero 
també en negatiu («fruit mortíferlque porta la mort», Tr 11,l; «portador de mort»). 
«Vida» i «Mort», «Déu» i «Món», representen els dos extrems de l'única alternativa 
possible. Per molt paradoxal que pugui semblar, el pas de la Mort a la Vida només 
es pot fer «en la carn», quan hagi predominat en ella la qualitat de 17Esperit: l'ad- 
hesió a Jesús, el qual «en la carn ha esdevingut Déu», obre les portes a la Vida que 
sorgí en el moment en que ressuscitii de la mort: «en la mort ha esdevingut Vida ve- 
ritable» (Eph 7,2). Els docetes, que neguen que Jesús sigui «portador d'un cos de 



carn», es barren ells mateixos l'accés a la Vida i es converteixen en «portadors de 
mort» definitiva; també els judaitzants, que neguen la novetat de la resurrecció, són 
per a Ignasi «esteles i sepulcres de mort, damunt els quals només hi ha inscrits noms 
d'homes» (Phld = Mg* 6,2). 

Per als estudiosos moderns, que desconeixem el context vital en quk Ignasi escriví 
les seves cartes, hauria resultat molt il.luminador que ens hagués transcrit els noms dels 
caps de llista del moviment doceta. La gravetat de la situació en que es mogué, els al- 
darulls que promogueren els docetes a la província de Síria i el proselitisme de llurs 
propagandistes per la província d ' ~ s i a  (vegeu Eph 9,l Comentari), el persuadiren de 
no revelar llurs noms a la comunitat d'Efes a qui adreqi la carta. El nom i la persona, 
en el món semita, estan estretament vinculats. Transcriure llurs noms en la carta com- 
portaria fer-los publicitat. Pero Ignasi sap molt bé els noms d'aquests capitostos de la 
secta, car els ha conegut personalment abans que se separessin de l'església de Síria. 
Aquests molt bé podrien ser Simó i Menandre, d'origen samarith, i Satornil, antioquk, 
considerats ja per Justí com els capdavanters del moviment doceta (vegeu el meu arti- 
cle sobre El protognosticisrno de los docetas 173-174). De fet, el moviment doceta 
sorgí en el si de la província romana de Síria i ha deixat traces en els evangelis de Joan, 
Mateu i Lluc, en les cartes de Joan i en les d'Ignasi, el bisbe de Síria. 

Pero Ignasi fa encara un pas més. Ni tan sols es vol recordar d'ells, mentre no es 
penedeixin i donin llur plena adhesió a la passió del Senyor, «que és -puntualitza- la 
nostra resurrecció». 1 és que «recordar-se» (pv~poveúoly~yv~onopa~) de quelcom 
equival, en l'iirea semita, a atenir presentlguardar en la memoria» al16 que hom no 
entén del tot (cf. Lc 1,66; 2,19.51; 21,14), deixant s o m  aquel1 qui diu- la ment pre- 
nyada, fins al punt de desembocar en la comprensió (cf. Mt 26,75; Lc 24,6.6; Jn 
2,17.22; 12,16; Ac 11,16). Aplicat a persones o comunitats, equival a establir lligams 
de comunió i d'intercanvi espiritual i afectiu. Per aixo, en contrapartida, Ignasi insis- 
teix a totes les comunitats a qui adreqa les cartes que, en llurs pregiries, «es recordin 
d7ell» (Mg 14b; Eph 21,l) i, en especial, «de l'església de Sína» (Rom 9,l; Mg 14d; 
Tr 13,1), com havia dit als efesis a proposit de Pau que «es recorda de vosaltres en tota 
carta» (Eph 12,2). Sempre hi ha temps per a «penedir-se», tot i que la fija és imminent, 
diri més endavant. Tant a propbsit dels judai'tzants (cf. Phld = Mg* 3,2; 8,1) com dels 
docetes (Sm = Eph* 4,l;  5,3; 9,l) insisteix en la possibilitat d'un canvi en rodó de ma- 
nera de pensar: als primers, els invita a recercar la unitat de l'església; als segons, a con- 
fessar que la passió i mort del Senyor fou ben real i no pura aparenta. Pel que fa als 
docetes, acaba de comprovar suara que és «cosa difícil» que algun dia es penedeixin, 
pero no perd l'esperanca, car esti a les mans de Jesús Messies i depkn de la forca de la 
pregiria de la comunitat efesina (4,l). 

b'. Advertiment final: 
Tots els éssers han de donar llur adhesió a la sang del Messies 

6,l. Que ningú no es deixi esgarriar! Fins i tot els éssers celestes, la gloria 
dels hngels'i els caps tant visibles com invisibles, si no donen llur adhesió a la 
sang del Messies, també per a ells hi ha un judici. «Qui sigui capaq de com- 
prendre, que ho comprengui!» (Mt 19,12). Que el chrrec no infli ningú de va- 
nitat! La totalitat, en efecte, la formen fe i amor, als quals res no és preferible. 
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Les principals marques que tenen en comú l'Advertiment inicial, [b] (Epb 5,2a-c.3a-d), 
i I'Advertiment final, [b'] (Sm = Eph* 6,1), són les següents: Mq¿S&i; nhuv(Yo@ // MqOeis 
nhuvOto0o 1 Euv pg tts Ij 6vtos TOG ~uotuotqeiou // &kv ~ f i  n~ote6owotv E ~ S  to  uipa X@lotoü 
1 Cn~~qrpctveI 11 cpvoto~jto 1 Euutov GtÉxetvev // ~Ctxeivots xgiotq Euáív. 

«Que ningú no es deixi esgarriar!», gr. Mqseis nhav(Yo0w, tercer i darrer Advertiment, en 
correlació perfecta amb 1'Advertiment inicial [b]: MqC>~ij nhaváo0o (Eph 5,2) i d'un to sem- 
blant al central [e]: Mfi nhuv600~ (16,l). Aquesta darrera fórmula l'hem poguda apreciar ja, en 
la primitiva Carta als Magnesis, en dos moviments equidistants [b // b']. 

«Qui sigui capa$ de comprendre, que ho comprengui!», gr. 6 xoeQv xoeeito, citació quasi 
literal de Mt 19,12: 6 Gvváyevo~ XWQEIV X W Q E ~ T ~ .  (Bauer-)Paulsen 94, s'ha saltat aquest incís, 
com també el següent, en la traducció, si bé els comenta a continuació (p. 95). 

c o m e n t a r i  

L'advertiment final [b'] comenca, exactament com el seu correlatiu [b] situat a l'i- 
nici de la carta (Eph 5,2), amb un avís molt seriós: «Que ningú no es deixi esgarriar!~ 
pels propagandistes docetes queja han passat per Efes i que poden tornar a la ckega .  
En 1'Advertirnent central [e] que es troba al be11 mig de la carta, no fou tan contun- 
dent: «No us deixeu esgarriar!~ (Eph 16,1), una fórmula emprada també en la prirni- 
tiva carta als Magnesis (Mg 8,l; Phld = Mg* 3,3) i manllevada a Pau (1Co 6,9; 15,33; 
Ga 6,7: cf. Jrn 1,16) 

Més amunt ens ha parlat ja del combat que lliuren entre ells els éssers celestes i els 
terrenals (cf. Eph 13,2). En principi, els terrenals són presidits pel Cap de l'ordre pre- 
sent, malvat i descregut, fautor de l'«heretgia» doceta; els celestes, en canvi, serien pre- 
sidits pels respectius Caps dels diferents eons o mons superiors, molts dels quals 
habitants ja haurien estat consagrats i serien fidels al Messies (vegeu 1,2 Comentari). A 
més dels éssers celestes, Ignasi enumera «els 2ngelsn i «els caps tant visibles com in- 
visibles», una enumeració ternhria que es correspon exactament amb la que consta en 
l'altra carta de tematica antidoceta (cf. Tr 5,2). També els éssers superiors estan obli- 
gats a reconeixer que el Messies de Déu, 1'Ungit amb el seu Espent, va sofrir passió i 
mort realment, donant llur adhesió a la sang del Messies, que és la sang de 1'Home-Déu 
(cf. Eph 1,l). En cas que no s'adhereixin a 1'Horne-Déu, seran també ells sotmesos a 
judici. Ignasi no parla d'un judici futur, sinó ja present (neio~s Eazív), per l'estil de Joan 
(cf. Jn 3,19; 12,31). 

«Qui sigui capac de comprendre, que ho comprengui!)), citació quasi literal de Mt 
19,12: «Qui ho pugui comprendre, que ho comprengui!)), l'únic evangelista que con- 
serva aquest logion de Jesús, anhloga a la fórmula utilitzada pels Sinoptics per a des- 
vetllar l'atenció: «Qui tingui orelles per a escoltar, que escolti!» (Mc 4,9.23; 7,16 v.1.; 
Mt 11,15; 13,9.43; 25,29 v.1.; Lc 8,8; 12,21 v.1.; 14,35; 21,4 v.1.). A aquest segon ad- 
vertiment (el primer és el que encapcala 1'Advertiment final) seguir2 encara un tercer: 
«Que el c k e c  no infli ningú de vanitat.)) Tres advertiments conformen una totalitat. El 
primer i el tercer van seguits d'una explicació. La primera explicació englobava tots els 
éssers, fins els habitants dels mons superiors; la darrera explicació els afecta tots. 



a'. Exhortació final: 
Feu atenció als docetes, contraris al Pla de Déu 

6,2. Observeu, pero, corn els qui sostenen opinions alienes a la gracia de 
Jesús Messies -la que ha vingut fins a nosaltres- són contraris al pla de Déu. 
De les obres de caritat, se'n despreocupen: no es preocupen de la viuda, ni de 
l'orfe, ni de l'oprimit; no es preocupen de l'empresonat o de l'afranquit; no es 
preocupen del famolenc o de l'assedegat. 7,l. De les reunions d'acció de gri- 
cies i de preghria, se n'aparten pel fet de no confesar que 1'Accxó de grhcies és 
experiencia de la carn del nostre Salvador, Jesús Messies, la que va sofrir pas- 
sió pels nostres pecats, la mateixa que per la seva bondat el Pare va ressuscitar. 
Així, doncs, els qui contradiuen el do de Déu es moren discutint entre ells. Més 
els valdria estimar, a fi que també ressuscitessin. 

7,2. És convenient, doncs, apartar-se d'aquests tals i no parlar d'ells ni en 
privat ni en públic; fer cas, al contrari, dels Profetes, pero especialment de 1'E- 
vangeli, en el si del qual la passió se'ns ha fet palesa i la resurrecció és un fet 
consumat. [Defugiu, en canvi, les divisions corn a origen de tots els rnals.] 8,l. 
[Seguiu tots l'exernple del bisbe, corn Jesucrist el del Pare, i l'exemple del pres- 
biteri corn el dels apostols; als diaques, respecteu-los corn un rnanarnent de 
Déu. Que ningú no faci res sense el bisbe en allo que concerneix l'església. 
Que (només) sigui tinguda vorn a valida aquella Eucaristia que se celebra sota 
el control del bisbe o d'aquell a qui el1 rnateix hagi delegat.] 8,2. [On apare- 
gui el bisbe, alli s'ha de congregar l'assemblea, de la rnateixa manera que on 
hi hagi Jesucrist, alli hi ha 1'Església universal. No és lícit, sense perrnís del 
bisbe, de batejar ni de celebrar l'agape; al contrari, allí3 que el1 aprovi, aixd 
és precisament agradable a Déu, per tal que sigui ferrn i valid tot allo que feu.] 

9,l. És raonable que d'ara endavant nosaltres siguem assenyats, mentre en- 
cara tenim ocasió de penedir-nos donant l'adhesió a Déu. [És avantatjós de ser 
reconeixents a Déu i al bisbe: qui honra el bisbe és honratper Déu; qui fa quel- 
corn d'amagat del bisbe, dóna culte al diable.] 

El to de 1'Exhortació inicial, [a] (Eph 3,l-2d; 4,ld-2), i el de 1'Exhortació final, [a'] (Sm = 
Eph* 6,2-7,2d; 9,la-b), és molt divers, malgrat les innegables correspondencies, a causa del de- 
senvolupament de les idees contingudes en la carta: a l'inici, en to exhortatori, Ign. encoratjava 
els efesis a secundar el Pla de Déu, mentre que a la fi, en to imperatiu, els alerta perque prestin 
molta atenció als docetes, contraris al Pla de Déu: x~oÉhapov xa~axaheLv.. . 6nwj (JZ)YTQEXETE 
t i j  ~ Y h p r  ~ 0 0  8 ~ 0 0  // K c ( ~ c ( ~ & ~ E T E  T O U ~  E T E Q O S O ~ O ~ Y ~ ~ ~  ... J C O ~  Evuvtio~ ELoCV áfl ~YhpTl 
toü 0 ~ 0 0 ,  una vegada ja els ha denunciat a bastament. D'aquí que a l'inici de la carta clogués 
l'exhortació, en positiu, fent-los veure el gran profit que podien treure de mantenir la unitat 
entre ells, mentre que al terme be la carta insisteix, en negatiu, en la-conveniencia d'apartar-se 
dels heterodoxos: x~fics~pov OUY Eutiv, Vpáj Ev CLphpcp Evotqrt ~Evat // ~ Q É ~ O Y  ollv Eativ 
CLnixeo9at t 6 v  ~ o i o ~ ~ w v .  

«Observeu.. . corn.. . no es preocupen del famolenc o de l'assedegat», gr. Katup&9eae (+ 
ac.) . . . n 6 j  (+ pr. ind.) . . .o6 pbhst uCtoi<. . . neei JIELVOYTO~ fi St~$Ovto<. Per a qui no estigui fa- 
miliaritzat amb les constants al.lusions que Ign. fa més o menys inconscientment a 1'Evangeli 
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de Mateu, podria semblar fora de lloc que al.ludís aquí, si bé per via de contrast, al logion de Mt 
6,28.31: ~Observeu (ncrtapueete + ac.).. . corn (nW5 + pr. ind.) ... No us amo'ineu (pegtp- 
vfioqta), doncs, dient: Que menjarem?, o: Que beurem?. . .» No s'oblidi, tanmateix, que n'acaba 
d'adduir quasi al peu de la lletra un altre logion: «Qui sigui capa$ de comprendre, que ho com- 
prengui!~ (cf. Mt 19,12) en el moviment precedent (Sm = Eph" 6,l). Com molt bé han observat 
Bauer-Paulsen 95, a més d'aquesta al.lusió n'hi una altra a nivel1 de continguts al judici de les 
nacions de Mt 25,34ss. Aquest logion consta de sis lloanceslcirrecs, distribuits en tres parelles 
(dosldosldos), com es pot comprovar en els VV. 37-39 (triple repetició de nó-ce.. . 4. ..), mentre 
que els set greuges que Ign. tira en cara als docetes estan distribuits igualment en tres grups 
(tresldosldos): la primera parella de carrecs de Mt (v. 44) es correspon exactament amb la da- 
rrera de greuges d'Ign.: netvOv~u r 8~$Wvtu (doble part. pr.) // 06 negi netvWvro; fi i)i~)Wvto~ 
(doble part. pr.); la darrera de Mt amb la parella central d'Ign, amb els termes invertits: &oO~vfl 
fi ;Y v ~ h u n i j  (dos estats) // o6 x e ~ i  Ge8eyCvou r hehupbvou (doble part. pf.: la mateixa combi- 
nació en Mt 16,19 i 18,18); la parella central de Mt equival a la terna inicial d'Ign.: E,bvov 
yupvóv (estats de marginació social) 11 o6 xeei x f i ~ u s ,  o6 neei OQC~UVO+, 06 n e ~ i  0h~fiopÉvou 
(descripció completa de la marginació). 

«De les reunions d'acció de grhcies i de pregiria se n'aparten*, gr. ~ 6 ~ a g ~ o ~ i c c j  ncli x ~ o o -  
euxrjq &AEXOVTC(L. El pr. d'ind. de &nÉxw, tractant-se d'un lexema instantani, connota aquí una 
acció distributiva (cf. Mateos, Aspecto, S 70). Ign., tot seguit, invitara els efesis a fer ells, a llur 
torn, exactament el mateix (&~ÉXEOOCLL tOv TOLOU'CWV, 7,2: cf. Tr 6,l;  Phld = Mg* 3,l). L'ús del 
pr. d'ind. en les referencies al comportament dels docetes (cf. Eph 7,l;  9,l;  16,2; 18,l; Sm = 
Eph'l' 2e.h; 5,1.2; 62; 7,l;  Tr 4,2; 6,2; loa) és molt instructiu: s'esta gestant llur «separació» 
(u@eoy) de la comunitat cristiana, pero encara no s'ha consumat del tot. El terme e6xa~to t ia  
conserva encara el seu sentit etimolbgic, pero s'apropa ja al sentit tecnic de ~celebració de la 
mort i resurrecció de Jesús»: partint del seu significat original, «acció de gracies~, sentit queja 
ha aparegut a l'inici de la carta (Eph 13,l: «per donar gracies a Déu i lloar-lo»). Ign. revela als 
efesis que els docetes se n'aparten i n'esmenta tot seguit el motiu: 8tiX TO ~4 Opohoyeiv tfiv 
e ~ ~ u Q t o t i a v  ougr.cc eivat ZOU o ~ t i j ~ o s  r p ó v  (cf. B.-D.-R., 402,1), emprant ara el terme en el 
sentit tkcnic de xcelebració de l'Eucaristia», corn havia fet en la primitiva Carta als Magnesis, 
actualment en Phld 4 (vegeu Carta espúria als FiladelJis 54-55). El refonedor l'emprarh una sola 
vegada en Sm 8,1, supeditant-ne la validesa a la figura del bisbe (vegeu infra). 

«la mateixa (carn) que per la seva bondat el Pare va ressuscitar», gr. qv (oci~na)  ~ i j  xgq- 
crtóty~t 6 nutfig Eyetgev. Ign. empra cinc vegades el verb Eyei~w («desvetllar[-se]»), en el sentit 
tecnic de «ressuscitar d'entre els morts», sia a propbsit de Jesús tant en veu passiva (Tr 9,2a) corn 
en veu activa (Tr 9,2b; Sm = Eph* 7,1), sia dels altres mortals, sempre en veu activa (Mg 9,2; Tr 
9,2c), i practicament equivalent de &vimqpt («aixecar[-se]»), emprat en el sentit també tecnic de 
«ressuscitar(-se)», sia a proposit de Jesús tant en sentit intr. (Rom 6,l) corn tr. (Sm = Eph* 2 
[kuuróy]), sia dels altres mortals, sempre en sentit intr. (Eph 11,2; Rom 4,3 i Sm = Eph* 7,l). 

«(Es convenient,) dones»: o5v GCg, om. PLA. La perfecta correlació amb I'Exhortació ini- 
cial (vegeu supra) suggereix de retenir la partícula corn a original. 

~Defugiu, en canvi, les divisionsn fins a «a fi que sigui segur i valid tot allb que realitzeu»: 
amplificació intercalada pel refonedor (la primera que s'advera en la continuació del Cos de la 
carta: l'absencia d'una Introducció -vegeu supra- no dona peu al refonedor a fer més puntua- 
litzacions), rnitjancant la qual altera el to de l'Exhortació, exactamentcom havia fet en 1'Ex- 
hortació inicial, quan passh de l'argument de conveniencia (xgbnov of~v Eotiv) d'Ignasi al de 
necessitat absoluta (cinc imperatius), supeditant ara 1'Eucaristia a la presencia del bisbe o 
d'algú delegat per ell. Les «divisions» a que fa referencia el refonedor no són les causades pels 
docetes, sinó per aquells que actuen al marge del bisbe. 

«sense el bisbe» (8,1), gr. xoQi5 En~onónou, sense art., Pg Dam. (Vat. Rup.) (cf. Sm 9,lc.d.e; 
Tr 7,2), Lightfoot, Bihlmeyer, Fischer; x. toa En. G (cf. Phld 7,2), Zahn, Funk, Hilgenfeld. 

«(on hi hagi) Jesucrist~, gr. 'IqooOg Xptotos PA Dam. (Rup.), Bihlmeyer; XQ. 'Iq. GL An- 
tioch., Lightfoot i la majoria d'editors anteriors; 6 XQ. Cg Dam. (Vat.). En temps del refonedor 
«Jesu-Crist» era ja una locució estereotipada corn a nom propi. Aquesta seria l'única ocasió, en 
cas d'acceptar la inversió, en que el títol de «Messies», acoblat a «Jesús», encara tindria vigen- 
cia per al refonedor. Pel que fa a la variant 6 X ~ t o z ó ~ ,  vegeu Mg 13,2 (refonedor). 

«sense el bisbe» (8,2), gr. x w e i ~  Entonóxou, sense art., P Dam. (Rup.), editors moderns; X. 
700 En. Gg Ant. (Vat.), Lightfoot, Funk i editors anteriors. 
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«nosaltres (siguem assenyats)», gr. {kCr< PSf(A)Cg Dam., Bihlmeyer, Fischer; nai GL, 
Zahn, Funk, Hilgenfeld. 

«Es raonable que d'ara endavant nosaltres siguem assenyats.. .», gr. EUhoyov Ea~tv hotnov 
&vavq$a~ {p&j n~h.: darrera recomanació d'Ign., en la qual s'implica també ell, semblant a la 
que havia fet als inicis del Cos de la carta (Eph 11,l: "Eoxcc~o~ nateoi. hotnov ctioxuv0opev 
n~h.), conscient que ens trobem de ple en els temps darrers (vegeu el meu article Indicios de una 
redaccjón muy temprana de las cartas auténticas de Ignacio 210-21 1). 

«Es avantatjóss fins a «dóna culte al diable*: nova amplificació del refonedor, adossada al 
darrer moviment del Cos de la carta [C], moments abans d'iniciar-se la Parenesi [C']. L'expressió 
xctho~ EXEL + inf. del refonedor no té la frescor del nahov + inf. d'Ign. (Eph 15,l; Rom 2,2; 6,l). 

c o m e n t a r i  

En 1'Exhortació final [a'], Ignasi desernmascara els docetes, revelant el motiu que 
els ha impel.lit a apartar-se de les comunitats cristianes: llur total despreocupació de les 
necessitats dels pobres i dels marginats. Era d'esperar que llancés, en 1'Exhortació 
final, l'atac frontal contra els docetes. El toc d'atenció inicial, «Observeu.. . com.. .», 
en paral.le1 de contrast (vegeu Aparat crític) amb Mt 6,28, pressuposa que els efesis 
estan perfectament informats sobre la manera de comportar-se dels docetes. Ignasi els 
titlia de «els qui sostenen opinions alienes a la gracia ( ~ 0 6 s  ~ ~ ~ ~ 0 8 0 ~ 0 ~ v t c x ~  E ~ S  Z ~ V  

xáelv) de Jesús Messies», una expressió que engloba tant els docetes corn els judait- 
zants (cf. Mg 8,1), possei'dors corn són de «ensenyances perverses» (Eph 9,l; 16,2), 
inspirades totes elles pel Cap de l'ordre present (Eph 17,l). En principi, els docetes no 
negaven pas «la gracia» amb que havien estat salvats; negaven, en canvi, que aquesta 
els hagués vingut per rnitjh del Messies Jesús. Per aixo precisa molt acuradament Ig- 
nasi, mitjanqant un incís parentetic, que els docetes «sostenen opinions alienes a la gri- 
cia de Jesús Messies -la que ha vingut fins a nosaltres (tqv E ~ S  qpol; kh9oÜoav)-». 

Hi ha en joc dos projectes diametralment oposats: el Pla de Déu, que no és altre 
que el mateix Jesús Messies (cf. Eph 3,2; Sm = Eph* 6,2), i el pla contrari del Cap de 
l'ordre present (cf. Phld 3,3; 6,2), el projecte que propugnen tant els judaitzants corn 
els docetes, essent així que neguen (Ol~voiiv~ctt), els uns, que la nostravida hagi sorgit 
gricies a la mort de Jesús (cf. Mg 9,l) i, els altres, que Jesús hagi esdevingut Home per- 
fecte grhcies a la seva mort en creu (cf. Sm = Eph* 5,l). Ignasi ho té molt clar, corn 
acabem de veure: «qui no confessa que (Jesús) és portador d'un cos de carn.. . ja ha re- 
negat del tot d'ell definitivament (t~heiwq.. . & n i ~ v v ~ a i ) »  (5,2). 

El Projecte de Déu que encarna Jesús Messies es manifesta bhsicament en el com- 
promís cristih envers els més necessitats. Els docetes, corn que «són contraris (kvav- 
~ i o t )  al pla de Déu», no es preocupen per a res de les obres de misericordia o, millor 
dit, de «les obres de caritat~ (neei Cryúnqs). El terme «amor» (Olyaxy) no sembla tenir 
aquí el sentit tecnic de «igape» o hpat en comú acoblat a I'Eucaristia, que li donara tot 
seguit el refonedor (8,2: cf. infra). Aixb no vol pas dir que Ignasi n'ignori l'existkncia, 
sinó senzillament que no s'hi refereix aquí directament. Fe i amor per a Ignasi són in- 
separables: ies obres d'amor són fruit concomitant de la celebració eucarística. Es molt 
possible que, en les celebracions de les comunitats ignasianes, l'hgape fratern precedís 
1'Acció de grhcies (vegeu Eph 5,2: «A no ser que hom es trobi dins el recinte de l'al- 
tar, es priva del pa de Déu»; Rom 7,3). De fet, abans de referir-se a 1'Eucaristia pro- 
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piament dita -com es veuri tot seguit-, enumera aquí les obres de misericordia discin- 
tjves del compromís del cristii. La col~locació emfitica de l'enunciat general, «De les 
obres de caritat, se'n despreocupen» (xsei &ybnys o+ yÉhs~ ~ C ~ o i j ) ,  encapcalant un re- 
guitzell de set comprovacions negatives (o+ x q i  ...), indica ja a les clares que els set 
membres de l'enumeració estan pendents d'aquest encapcalament i a la vegada n'es- 
pecifiquen els continguts. 

~ l s  tres primers membres de l'enumeració, simplement juxtaposats, «no es preo- 
cupen de la viuda, ni de l'orfe, ni de 170primit», descriuen tridimensionalment els di- 
versos aspectes de la marginació social, aspectes dels quals els docetes es despreocupen 
totalment. Els dos següents, estretament entrellacats, «no es preocupen de l'empreso- 
nat o de l'afranquh, apunten cap a dues situacions (dos participis en temps perfet) que 
tenen o han tingut a veure arnb la privació de llibertat, objecte l'una i l'altra d'una es- 
pecial atenció per part de la comunitat cristiana i de total desconsideració per part de 
les comunitats docetes. Finalment, els dos darrers, igualment entrellacats, «no es preo- 
cupen del famolenc o de l'assedegab, fan referencia a les necessitats més imperioses 
de l'individu (dos participis en temps present), necessitats que la comunitat cristiana 
sosté constantment i que els docetes desatenen per complet. 

No és difícil d'endevinar, en el si d'aquesta enumeració, una serie de ressonhncies 
arnb el logion de Mt 25,34ss, relatiu al judici de les nacions. El logion matei constava 
de sis ckecs ,  distribuits en tres grups bimembres, mentre que 17e~umeració ignasiana 
consta de set greuges, distribuits en tres grups, una terna i dues parelles (vegeu Aparat 
crític). Als dos primers c k e c s  del logion matei corresponen exactament els dos dar- 
rers greuges denunciats per Ignasi: «famolenc o assedegatn // «famolenc o assedegat»; 
els dos cirrecs centrals consignats en l'enumeració de Mateu vénen a ser equivalents 
als tres greuges inicials d'Ignasi: «foraster o despullat» 11 «viuda.. . , orfe.. . , oprimit»; 
finalment, als dos darrers c k e c s  mateans corresponen quiisticament els dos greuges 
centrals d'Ignasi: amalalt o a la presó» // ((empresonat o afranquit» (vegeu encara Mt 
16,19 i 18,18, pel que fa a la combinació dels dos participis de perfet). 

La separació que s'esti produint en aquest moment historic entre els docetes i les 
comunitats cristianes té un rerefons social incontestable: com que no estan disposats a 
compartir llurs béns i llur posició de privilegi a favor dels germans més necessitats o 
dels marginats de la societat, han creat llurs prdpies assemblees de pregkria i d'acció 
de gricies al marge de 1'Acció de gricies de la comunitat cristiana. En el moment en 
que Ignasi denuncia aquesta situació d'injustícia, els docetes han constituit ja llurs pro- 
pis cercles esoterics. No sabem com designaven els docetes aquests cercles, pero cer- 
tament no arnb el nom de «església/comunitat», altrament Ignasi no hauria emprat el 
terme 6 Exxhyoia en sentit absolut, «l'Església» (Eph 17,l; Sm = Eph* 1,2; Phld = 
Mg* 3,2; 5,l;  9,l). 

Ignasi revela sense embuts el motiu principal de llur distanciament de la comuni- 
tat eucarística: «pel fet de no confessar que 1'Acció de gricies és experiencia de la carn 
del nostre Salvador, Jesús Messies». L'experiencia de la realitat humana («la can») de 
Jesús que els cristians fan en el si de la celebració de 17Eucaristia els hauria compromes 
a compartir llurs béns arnb els pobres i marginats. Els docetes no en volen saber res. 
L'única realitat que compta per a ells és l'experencia de salvació que tingueren en el 
moment de rebre el baptisme arnb Esperit Sant i que interpreten com el descens del Sal- 
vador superior que ha baixat fins a ells per il.luminar-los i alliberar-los de la tenebra i 
de la conupció. Res més no és necessari. El compromís arnb el proisme no forma part 



de llur programa d'acció. «Els carnals no poden realitzar allb que és espiritual ni els es- 
piritual~ allb que és carnal» (Eph 8,2): així resava l'eslbgan més emblematic de llur 
propaganda sectaria, eslogan que se sol atribuir a Ignasi, com si parlés en termes pau- 
lins (jo mateix ho havia interpretat així en el comentari a la Carta als Efesis 41 SS), pero 
que de fet s'ha d'assignar a la secta doceta: són ells mateixos els qui es proclamen en 
to excloent «els espiritualsn i els qui titllen els cristians de «els carnals)), essent així que 
defineixen l'home exclusivament pel component diví, «l'Esperit», mentre que Ignasi el 
defineix inicialment pel seu component huma, «la carn», compynent que, una vegada 
s'hagi compenetrat amb I'Esperit, configurara 1'Home perfecte. Es I'estat que Jesús ha 
assolit ja definitivament gracies a la seva passió, mort i resurrecció (cf. supra 4,2). 

En confrontació directa amb l'axioma central dels docetes, Ignasi havia adduit, al 
terme de 1'Exposició central, tres testimonis oculars del fet que Jesús havia ressuscitat 
després d'haver sofert passió: «I realment va sofrir passió, com també realment es va 
ressuscitar a si mateix. No com diuen alguns descreguts: "Només en aparenca ha sofert 
el1 passió"» (Sm = Eph* 2). Ara repren aquesta doble tematica precisant, a proposit de 
«la carn» del Salvador, que «va sofrir passió pels nostres pecats», essent aquesta l'ú- 
nica ocasió en que es fa referencia al «pecat» en les cartes ignasianes, i puntualitzant 
que és «la mateixa (carn) que per la seva bondat el Pare va ressuscitar», com ha pun- 
tualitzat ja en la carta adrecada als cristians de Tra1,les (vegeu Carta als Tral.lians 46- 
47). Anticipant-se de quasi un segle a Ireneu, Ignasi posa tot I'accent en «la can»  del 
Salvador (Ireneu parlar2 de «el plasma»), insistint que aquesta sofrí passió realment i 
ressuscita realment. En el si de 1'Eucaristia els cristians repeteixen i actualitzen aquesta 
experiencia fent el memorial de la mort i de la resurrecció de «el nostre Salvador, Jesús 
Messies». És indicatiu que, en aquest context eucarístic tan polemic, Ignasl faci re- 
ferencia a «el nostre Salvador». No sols usa aquest terme amb comptagotes (quatre ve- 
gades O C O T ~ Q  : Eph 1,l; Mg insc; Phld = Mg* 9,2 i Sm = Eph* 7,l i una sola vegada 
aozyeía : Eph 18,1), sinó que el contradistingeix de l'ús absolut que en feien els do- 
cetes, «el Salvador», o potser fins i tot «el Salvador superior», qualificant-lo en tres de 
les quatre ocurrencies de «el nostre Salvador)) i sempre precedit de «el Messies Jesús» 
(Eph i Mg) o seguit de «Jesús Messies» (Sm). El més sorprenent és I'ús que en fa al 
terme de la primitiva Carta als Magnesis: a1'Evangeli conté l'adveniment del Salvador, 
nostre Senyor Jesús Messies, la seva passió i la resurrecció» (Phld = Mg* 9,2: vegeu 
Carta espúria als Filadeljis 7 1.73). 

Ignasi clou aquesta primera part de 1'Exhortació final, on ha tractat per tots els mit- 
jans de desemmascarar els seus adversaris, insistint que llur tendencia a entaular dis- 
cussions en el si de les comunitats, tendencia queja havia blasmat més arnunt -«On és 
I'aimant de discussions (ovt;yzy~q<)?» (Eph 18,l)-, els aboca a la mort definitiva: «Els 
qui contradiuen el do de Déu, es moren discutint entre ells (ou~y~o.U.irt~<). Més els val- 
dria estimar, a fi que també ressuscitessin.» Com es pot apreciar, gira en contra d'ells 
-a manera d'argument ad hominem- les dues realitats que ells negaven al Salvador: la 
mort, que els produeix llur afany de discutir, i la resurrecció, de la qual pgodrien fruir, 
sernpre i quan fossin capacos d'estimar el proisme. 

En la segona part de 1'Exhortació adverteix la comunitat d'Efes de la conveniencia 
d'apartar-se (&nÉx~oOal: cf. igualment Tr 6,l; Phld = Mg* 3,1) d'aquests cercles esote- 
rics, com a resposta contundent al fet que els docetes s'estiguin apartant (&nÉ~ov~at)  
ostentosament de les celebracions eucan'stiques. Es la tercera vegada en que Ignasi in- 
tenta prevenir -i per cert cada cop per partida doble- els efesis enfront dels perills que 
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comporta el docetisme: la primera vegada, els instava (doble 6&i 6ptic + infinitiu) a «es- 
quivar-los com si fossin feres ferotgesv i a «guardar-se de llurs mossegades)) (Eph 7,l); 
la segona, els prevenia enfront d'aquestes «feres en forma humana» insistint (o6 yovov 
 SE^ $@S. .  . OlhhCY.. . + doble infinitiu) que «no els acollissin» i ni tan sols es ~fessin tro- 
badissos amb ells» (Sm = Eph* 4,l); ara, recalca la conveniencia ( ~ ~ E n o v  Eotiv + doble 
infinitiu) de «apartar-se d'aquests tals» i de «no parlar d'ells ni en privat ni en públic». 

Ignasi, pero, invita també per triplicat els efesis a deixar sempre una porta oberta a 
un possible, si bé difícil, penediment de part dels docetes: la primera vegada, després 
de comprovar que llurs mossegades «eren difícils de guarirn, recordava als efesis, en 
forma hímnica, que l'únic Metge que podia guarir aquestes mossegades era Jesús Mes- 
sies (Eph 7,2); la segona, els invitava a pregar per ells, «per si mai es penedeixen, cosa 
difícil», i recordant-los que el qui té poder per fer-ho és Jesús Messies (Sm = Eph* 4,2); 
la tercera i definitiva, fa un pas més -un pas semblant al que havia fet en la primitiva 
Carta als Magnesis (Phld = Mg* 9,2)-, insistint, ara en positiu, en la conveniencia de 
«fer cas dels Profetes, perb especialment de l'Evangeli, en el si del qual la passió se'ns 
ha fet palesa i la resurrecció és un fet consumat». Tant els Profetes com I'Evangeli són 
ja Escriptura, pero els Profetes estan supeditats a l'Evangeli, car en el1 hi ha l'acom- 
pliment de les profecies. Ja hem dit a bastament que, per a Ignasi, 1'Evangeli (TO 
E ~ U ~ ~ E ~ L O V ,  amb article) és 1'Evangeli de Mateu (vegeu supra 5,l). Els sofriments del 
Messies que havien predit els Profetes han quedat palesos (6~6fihwta~,  temps perfet) 
en els relats evangelics; els repetits anuncis que el mateix Jesús havia predit sobre que 
ressuscitaria al tercer dia, han esdevingut un fet consumat en els relats de la resurrecció 
(~awheiozu~,  també en temps perfet). 

La cloenda de 1'Exhortació final (tot seguit parlarem dels passatges interpolats) i, 
amb ella, del Cos de la carta és molt solemne gricies a l'asíndeton: «És raonable que 
d'ara endavant (ho~xóv) nosaltres siguem assenyats, mentre encara tenim ocasió (6.15 
ETL ~ C X L Q O V  EXO~EV) de penedir-nos donant l'adhesió a Déu.» A l'inici de 1'Exposició 
central havia aparegut una expressió semblant: «Són els temps darrers ("Eoxatot 
xaqoi). D'ara endavant (ho~nov), sentim-nos avergonyits, sentim temor davant la mag- 
nanimitat de Déu, no fos cas que se'ns tornés en sentencia condemnatoria» (Eph 11,l). 
La presencia en les cartes ignasianes d'al.lusions als temps darrers són un indici clar 
que foren compostes en una epoca en que la imminencia de la fi del món era encara 
molt sentida, cap al darrer quart del segle primer (vegeu Aparat crític). Després de de- 
semmascarar els docetes i de recomanar per tots els mitjans als efesis que evitin qual- 
sevol contacte amb els sectaris, Ignasi clou solemnement la part expositiva de la carta 
implicant-s'hi el1 mateix: és enraonat -ve a dir-los- que aprofitem al mhxim aquest 
breu període de temps que manca per a la fi i que ens mantinguem desperts i assenyats, 
mentre encara hi ha oportunitats de penediment. ~bviament els qui tenen necessitat de 
penediment són els docetes, perb Ignasi no vol deixar passar l'ocasió de recordar als 
efesis que el restabliment de la unitat és sempre possible, per molt difícil que ho vegi. 

El refonedor, que fins ara no s'havia aventurat a insenr cap nou desenvolupament 
en el text ignasih, n'ha intercalat un cap al terme de la Parenesi i n'insertarh encara ud 
altre a la fi. El primer desenvolupament pren peu en la separació de la taula eucarística 
que els docetes, segons acaba de denunciar Ignasi, s'han vist forcats a emprendre, a fi 
de no veure's obligats a confessar que 1'Eucaristia és experiencia de la realitat humana 
del Salvador. El refonedor aprofita l'avinentesa per a parlar de «les divisions~ que es 



CARTA ESPÚRIA ALS ESMIRNESOS 5 1 

produeixen en el si de la comunitat per desafecte envers la jerarquia. No és la primera 
vegada que el refonedor fa referencia a divisions dins la comunitat. (La mateixa ex- 
pressió ens ha sortit al pas en la Carta espúria als Filadeljis 61-63.) Pel context, es 
tracta de divisions internes -no de separació definitiva i ni tan sols de cisma- provoca- 
des per individus que actuen sense permís o al marge de llur bisbe. Com es pot veure, 
la situació que descnvia Ignasi i la que pressuposa el refonedor són totalrnent diferents. 
Segons el refonedor, les divisions serien el principi de tots els mals. L'ús substantivat 
del terme «(els) mals» (OS Clexqv nax6v) contrasta amb l'ús sempre adjectival que en 
fa Ignasi (Eph 9,l; 16,2; Mg 10,2; Tr 6,2; 11,l; Rom 5,3; Phld = Mg* 2,2; 3,1), el qual 
per altra banda empra el substantiu «(la) maldat» (nuniu). Ens trobem davant dues 
concepcions diametralment oposades del concepte de «maldat». Per a Ignasi, «la mal- 
dat» esta íntimament relacionada amb la magia, la ignorancia, l'antic reialme del Cap 
de l'ordre present (cf. Eph 19,3), personificacions del Mal. Per al refonedor, en canvi, 
«el mal» és fruit de la desobediencia al bisbe i de l'actuació consegüent al marge del 
que esta manat. 

A diferencia del to suggeridor d71gnasi («És convenient, dona»), el refonedor en- 
cadena sis imperatius, situats emfaticament sempre al final del respectiu incís, confe- 
rint a la frase un to que vindria a ser equivalent al nostre signe d'admiració (col.locat 
en catala sempre al final de la frase). El segon imperatiu fa referencia al bisbe i al pres- 
biteri; el tercer, als diaques: 

«Seguiu tots l'exemple del bisbe, corn Jesucrist el del Pare, i l'exemple del presbi- 
teri corn el dels apbstols; als diaques, respecteu-los corn un manament de Déu.» Enfront 
del sentit tecnic que Ignasi conferia al verb «seguir» (en la mateixa línia que els evan- 
gelistes), referint-lo al seguiment de Jesús corn a Pastor per part dels deixebles, les seves 
ovelles (Phld = Mg* 2,l:  6nou SE 6 nolpqv 8ozlv, Enei OS n~óf luzu  Clnohov0~i.c~; cf. 
Jn 10,4: za neÓ(3uzu u6zQ [tQ no~pEv~] &nohou0&í), O al seguiment d'un cismatic, fau- 
tor d'escissions en el si de la comunitat cristiana (Phld = Mg* 3,3: oxil;ovzl Clnohov0~i; 
cf. Jn 10,5: clhhozeiq o6 pj &xohov0qaouo~v), el refonedor l'usa aquí per a assegurar 
el perfecte funcionament de la comunitat: tots els membres de la comunitat han de se- 
guir l'exemple del bisbe (návze~ zQ En~onónq &nohou0&Tte), corn d'altra banda Jesu- 
crist va seguir l'exemple del Pare (sic!), i igualment han de seguir l'exemple del 
presbiteri, corn si es tractés del apbstols, representats -segons el refonedor!- pel col.legi 
de preveres. (Vegeu el meu article: Els preveres, successors dels Apostols segons una 
singular tradició de Síria (Ignasi, Didascalia, Constitucions Aposthliques, dins Mis- 
cel.lania en honor del Cardenal Narcís Jubany i Arnau, Barcelona 1992, pp. 545-554.) 

Reapareix aquí la tríada jerhrquica -bisbe, preveres, diaques-, amb les ja conegu- 
des correspondencies -bisbe // figura de Déu Pare; preveres // representants del col.legi 
apostolic; diaques // figura de Jesucnst (vegeu Carta als Tral.lians 32), tot i que aquesta 
última no esta aquí tan clarament expresada-. La dependencia de la Didascalia dels 
Apbstols no es limita aquí a les correspondencies susdites. El refonedor s'inspira de 
nou en la Dicasdalia -convencut que es tracta d'un escrit apostblic (vegeu Carta als 
Tral.lians 38-39)- i més en concret en el llibre segon consagrat al ministeri del bisbe, 
per a reafirmar la centralitat de la figura del bisbe: «Que ningú no faci res sense el bisbe 
(pqSei5 ~ L o e i ~  En~anónou TL neuoaÉzo) en al16 que concerneix l'esglésian: vegeu Did 
11 27,l-2: <cita et vos sine episcopo nolite aliquid facere (iYveu to5 En~onónou pq8iv 
nol~ite).  . . quia non decet absque sacerdote aliquid facere». 
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«Que (només) sigui tinguda com a valida aquella Eucaristia que se celebra sota la 
presidencia del bisbe o d'aquell a qui el1 mateix hagi delegat»: en temps del refonedor, 
el bisbe podia delegar a un prevere la celebració de I'Eucaristia, car els preveres ja es- 
taven ordenats. En temps de la Didascalia, en canvi, només era permks que celebrés 
1'Eucaristia (un terme encara no estereotipat: cf. Did 11 26,2; 53,4) un altre bisbe: «ho- 
norate episcopos qui.. . (vos) eucharistiae Dei sanctae participes fecerunt)) (11 33,2); «Et 
in gratia agenda ipse [episcopus qui advenerit] dicat (EZLTQE~JEL~ 6~ aGt@ ncti tr]v 
~ 6 x a p o ~ i a v  hvoioat); si autem, cum sit prudens et honorem tibi reservans, non velit, 
super calicem dicatn (58,3). Recordem que els preveres encara no havien estat orde- 
nats, sinó que senzillament constituien el presbiteri d'ancians: «Pastor, qui constituitur 
in episcopatu presbyterii)) (11 1,l: cf. 57,4). 

«On aparegui el bisbe, allí s'ha de congregar l'assemblea (TO xhqeos), de la ma- 
teixa manera que on hi hagi Jesucrist, allí hi ha 1'Església universal (4 naOohtnr] 
Enxhyoia)»: tant el concepte de «l'assamblea» (cf. Did 111 13 [19],1: «multitudinem 
ecclesiae)), x ~ o s  zo nhijeos tiis Ennhqoias), com sobretot el de «l'Església univer- 
sal» (cf. 1 1,l: «Dei plantatio vineae catholica ecclesia eius», ( O E O ~  rpuzeia 4 na- 
Ooh~nr] kxxhqoia nai &pneAOv aiizoc Enhentoq; 11 26,1.2 i passim) han estat 
manllevats a la Didascalia. 

«No és lícit (06% EEov E ~ T L ~ ) ,  sense permís del bisbe, de batejar ni de celebrar 1'h- 
gape»: tant el concepte de «licitud» (cf. Did 11 27,l: «non licebat)), 06% fiv EtOv) i les 
limitacions pel que fa al baptisme (cf. 111 9,l; 16,3), com sobretot la institució de «l'a- 
gape» (cf. 11 28,l-2) compareixen en la Didascalia. 

«Al contrari, allb que el1 aprovi (bon~pkoy), aixd és precisament agradable a Déu, 
per tal que sigui ferm i valid (hocpahr]~ 6 nai fiE(3aiov) tot allb que feu»: el Didasca- 
lista estava ja familiaritzat amb aquests termes jurídics (6on~pkcw : Did 11 1,3;2,3; 3,1; 
111 12 [16],1; hocpahr]~ nai /3ÉPcc~os : 11 50,3). 

L'altra interpolació, adossada al final de la Parenesi tot parafrasejant el text igna- 
si& (EGhoyóv Eo~tv / Kah13s EXEL i OEOV / OEOV nai Exiono~ov) no fa sinó reblar el 
que acaba d'afirmar, en positiu i en negatiu: «qui honra el bisbe és honrat per Déu; qui 
fa quelcom d'amagat del bisbe, dóna culte al diable». 

C'. PARENESI 

La Parenesi [C'] de la primitiva Carta als Efesis és molt breu en comparació amb 
el Cos de la carta [C]; pero encara ho és més si ens limitem a considerar la Parenesi de 
l'actual Carta als Esmirnesos. La reconstrucció de la primitiva Parenesi no sera facil, 
ja que el refonedor s'ha valgut de les notícies molt personalitzades que figuraven en els 
darrers compassos de l'antiga Carta als Efesis per a conferir versemblanca a les cartes 
espúries de nou encuny, sobretot les adrecades a Policarp i a la seva comunitat d'Es- 
mima. Ens acontentarem, doncs, aquí amb la simple transcripció del text que resta de 
la Carta espúria als Esmirnesos i deixarem per a una proxima ocasió la reconstrucció 
de la cloenda de la primitiva Carta als Efesis. 
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9,2. Així, doncs, que us sobrea- 
bundi tot en forma de gracia, car en 
sou dignes. M'heu alleujat en tot; 
també a vosaltres us alleujara Jesús 
Messies. M'heu mostrat afecte estant 
jo present i absent. Que Déu us ho pre- 
mii! Si ho suporteu tot per la seva 
causa, l'assolireu. 

10,l. A Filó i a Gaius Agatbpode, 
que m'han seguit les petges per a un 
missatge de Déu, heu fet bé acollint- 
los com a servidors del Messies Déu. 
També ells donen gracies al Senyor a 
favor vostre, perque els heu alleujat en 
tots els respectes. Res no caura en sac 
foradat. 10,2. Donen a canvi la vida 
per vosaltres el meu esperit i les meves 
cadenes, que no heu menyspreat ni us 
en heu avergonyit. Tampoc no s'aver- 
gonyirh de vosaltres l'esperanca per- 
fecta, Jesús Messies. 

11,l. La vostra pregiria ha partit 
cap a l'església [d'Antioquia] de Síria, 
des d'on, encadenat amb tan venerables 
cadenes, [saludo tothom,] si bé no em 
considero digne d'ésser d'allí, essent 
l'últim d'ells. Amb tot, he estat consi- 
derat digne d'acord amb el designi diví, 
no en virtut de la consciencia sinó de la 
grhcia de Déu, gracia que demano que 
em sigui donada perfecta, a fi que, grh- 
cies a la vostra preghria, assoleixi Déu. 
11,2. Així, doncs, a fi que la vostra obra 
esdevingui perfecta tant a la terra com 
en el cel, convé que en honor de Déu 
designi la vostra comunitat un ambai- 
xador de Déu, per tal que, un cop hagi 
arribat a Síria, es congratuli amb ells, 
perque han fet les paus i han recuperat 
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llur propia grandesa i els ha estat resti- 
tuit llur propi cos comunitari. 11,3. 
M'ha semblat, doncs, que seria un afer 
digne de Déu d'enviar algun de vosal- 
tres arnb una carta, a fi que glorifiqui 
juntament arnb ells la bonanca que divi- 
nament els ha sobrevingut i queja han 
anibat a port gricies a la vostra pregi- 
ria. Essent com sou perfectes, aspireu 
també a al16 que és perfecte. En cas de 
voler-ho vosaltres, Déu esta disposat a 
concedir-vos-ho. 

12,l. [Us saluden arnb afecte els 
germans de Troes, des d'on tumbé us 
escric per mitja de Burros, a qui heu 
enviat juntament arnb mi ensems arnb 
els efesis, els vostres germans, el qual 
m'ha alleujat en tot. Tant de bo que 
tots l'imitessin, essent un model de 
diaconia divina! La gracia de Déu el 
premiara en tots els aspectes.] 12,2. 
[Saludo el bisbe digne de Déu, el vene- 
rable presbiteri, els meus conservents 
els diaques, a tots individualment i 
conjuntament en nom de Jesucrist, de 
la seva carn i de la seva sang, en nom 
de la seva passió i resurrecció, carnal 
ensems que espiritual, en la unitat de 
Déu i vostra. Gracia, miserichrdia, 
pau, paciencia sigui per sempre arnb 
vosaltres!] 

13,l. [Saludo les comunitats dels 
meus germans arnb llurs dones i jills, 
com també les verges que hom ano- 
mena viudes. El meu adéu-siau arnb la 
forca de 1 'Esperit.] Us saluda Filó, que 
és arnb mi. 13,2. Saludo la comunitat de 
Tavia, a la qual desitjo que es mantin- 
gui ferma en la fe i en l'amor, carnal en- 
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sems que espiritual. Saludo Alquen, 
persona molt estimada per mi, l'incom- 
parable Dafne, ~ u t e c n e  i a tots nomi- 
nalment. Adéu-siau en gracia de Déu. 

Josep RIUS-CAMPS 
Església de Sant Pere de Reixac 
Apartat 4 1 
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Summary 

In this paper we present the second part of the letter which lgnatius ad- 
dressed to the Ephesian community (IEph*), including the translation, notes 
and commentary of the letter. We first present the entire text of the Middle re- 
cension signalizing, in cursive script and with bracketing, the presumed addi- 
tions and interpolations and, in two columns, the passages where there have 
been some alterations of the primitive sequence; afterwards we include philolo- 
gic and linguistic notes; finally in the commentary we offer a detailed explana- 
tion of the letter's text, which continues to develop the anti-Docetic theme, that 
was interrupted with an explanatory clause at the end of the actual letter to the 
Ephesians (IEph 20). The authentic letter of lgnatius to the Ephesians (IEph*) 
will include the actual letter to the Ephesians (IEph: translated and commented 
in RCatTXVlll [1993] 25-76), the present letter to the Smyrneans (ISm), and 
the second part of the actual letter to Polykarp (IPol), with which we shall soon 
conclude the translation and commentary of the four authentic letters of Igna- 
tius, the bishop of Syria. 




